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Bedienungsanleitung
Hochdruckreiniger

Operating Instructions
High-Pressure Cleaner

Mode d’emploi
Nettoyeur haute pression

Istruzioni per I'uso
Idropulitrice

Betjeningsvejledning
Hojtryksrenser

Bruksanvisning
Hogtryckstvitt

Naputak za uporabu
Visokotla¢ni €ista¢

Uputstva za upotrebu
uredaja za pranje pod visokim pritiskom

Navod k pouziti
Vysokotlaky ¢isti¢

Navod na obsluhu
Vysokotlakovy Cisti¢

Das Gerét nicht in Betrieb nehmen, ohne die
Gebrauchsanleitung gelesen zu haben!

Please read these instructions carefully before
installing and operating the high-pressure cleaner!

Ne mettez pas I'appareil en service sans avoir lu ce mode d’emploi !

Non mettere in funzione I’'apparecchio prima di avere letto le
istruzioni per l'uso!

Tag ikke hgjtryksrenseren i brug, for du har lest betjeningsvejled-
ningen

Lés tvunget igenom bruksanvisningen innan du anvénder
maskinen!

Ne ukljucujte ovaj aparat dok niste progcitali naputak za uporabu!

Nemojte koristiti uredaj pre nego Sto ste proéitali uputstva za
upotrebu!

Pristroj neuvadét do provozu bez pfedchoziho preéteni navodu k
pouziti!

Neuvadzajte pristroj do prevadzky bez toho, aby ste si starostlivo
preditali navod na obsluhu!

C€o,

Art.-Nr.: 41.405.50 I.-Nr.: 01018
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Warnung! Hochdruckstrahlen kénnen bei unsach-
gemaBem Gebrauch geféhrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, aktive elektrische Aus-
ristung oder auf das Geréat selbst gerichtet werden.

Warning! High-pressure jets can be dangerous if not
used properly. Do not direct the jet at persons, ani-
mals, live electrical equipment or the unit itself.

Avertissement ! Les jets a haute pression peuvent
étre dangereux lorsque I'appareil est employé incor-
rectement. Le jet ne doit pas étre dirigé sur des per-
sonnes, des animaux, un équipement électrique actif,
ni sur I'appareil lui-méme.

Avvertimento! L’'uso improprio di getti ad alta pres-
sione pud essere pericoloso. |l getto non deve
essere rivolto contro persone, animali, apparecchia-
ture elettriche in funzione o contro I'apparecchio
stesso.

Advarsel! Hgjtryksstraler kan veere farlige, hvis
hajtryksrenseren bruges forkert. Stralen ma ikke ret-
tes imod personer, dyr, aktivt elektrisk udstyr eller
imod selve maskinen.

Varning! Vid ej &ndamalsenlig anvandning kan hdg-
trycksstralar vara farliga. Rikta aldrig stradlen mot per-
soner, djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjalva

maskinen.

Upozorenje! U slucaju nestru¢ne uporabe visokot-
la¢ni mlazovi mogu biti opasni. Mlaz se ne smije
usmijeravati na osobe, zivotinje, aktivnu elektricnu
opremu ili na sam uredja;.

Upozorenje! Mlaz pod visokim pritiskom moZze da u
sluc¢aju nestru¢ne upotrebe bude opasan. Mlaz
nemojte da usmeravate na osobe, Zivotinje, aktivne
elektricne aparate ili na sam uredaj.

Varovani! Vysokotlaké paprsky vody mohou byt pfi
neodborném pouziti nebezpeéné. Proud nesmi byt
mifen na osoby, zvifata, aktivni elektrické vybaveni
nebo na pfistroj samotny.

Vystraha! Vysokotlakovy prdd méze byt pri
nespravnom pouziti nebezpecny. Takyto prud
nesmie byt namiereny na osoby, zvieratd, aktivne
elektrické zariadenia alebo na samotny pristroj.

o
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung/Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen ibergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung/Sicherheitshinweise bitte mit
aus.

Wir Gbernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang (Abb. 1/2/17)

Schlauchtrommel

Kurbel flir Schlauchtrommel
Pistole

Pistolenhalterung

Ein / Ausschalter
Anschluss Wasserzulauf
Transportrad
Waschmitteltank

. Kabelhalterung

10. Anschluss Hochdruckschlauch Gerat
11. Dusenreinigungsnadel

©COoONOOTAWN =

3. BestimmungsgemaBe Verwendung

Der Hochdruckreiniger ist fir die Verwendung im
Privaten Bereich zum Reinigen von Fahrzeugen,
Maschinen, Gebauden, Fassaden usw. mit
Hochdruck vorgesehen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dariiber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgeman. Fir daraus hervorgerufene
Schéden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate
bestimmungsgeman nicht fur den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerét in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

230 V~ 50 Hz
2600 W

Netzspannung:

Leistungsaufnahme:

Arbeitsdruck: 12 MPa (120 bar)
Nominaldruck: max. 16 MPa (160 bar)
Betriebsdruck: max. 18 MPa®" (180 bar®")
Forderleistung: 550 I/h
max. Druck Wasserzulauf: 1 MPa (10 bar)
Schalldruckpegel Ly, 78 dB
Schallleistungspegel Lya: 95 dB
Gewicht: 18,3 kg

5. Vor Inbetriebnahme

5.1 Korrekter Einsatz des Gerétes

o Der Hochdruckreiniger muss auf einer ebenen,
sicheren Flache aufgestellt werden.

o Beijeder Betatigung der Maschine empfiehlt sich
die Einhaltung der korrekten Bedienungsposition:
eine Hand an der Pistole und die zweite Hand an
der Lanze.

o Der Wasserstrahl darf nie auf elektrische
Leitungen oder auf die Maschine gerichtet
werden.

o Um eine Beschadigung der Pumpe im Stillstand
zu vermeiden, ist eine geringe Undichtigkeit der

o
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Pumpe normal.

o Die Maschine darf unter keinen Umstanden in
Raumlichkeiten verwendet werden, die
explosionsgeféhrdet sind.

o Die Arbeitstemperatur muss zwischen +5 und +
60°C liegen.

e Esdurfen keine Abdeckungen oder Anderungen
an der Lanze oder den Spritzdisen
vorgenommen werden.

o Der Hochdruckreiniger ist fir einen Betrieb mit
kaltem oder méaBig warmem Wasser (max. bis
40°C) ausgelegt, hdhere Temperaturen fihren
zu Schaden an der Pumpe.

o Das einlaufende Wasser darf weder
verschmutzt, sandhaltig noch mit chemischen
Produkten belastet sein, die zur Beeintrachtigung
der Funktion fuhren und die Haltbarkeit der
Maschine verkirzen kénnen.

5.2 Montage:

5.2.1 Montage Gerat
Montieren Sie den Hockdruckreiniger wie in Bild 5-12
dargestellt.

5.2.2 Anschluss Wasserzulauf (Abb. 1)

Der Anschluss fur den Wasserzulauf (6) ist mit einem
Anschlussstiick fur Standard Schlauchkupplungs-
Systeme ausgestattet. Stecken Sie die
Schlauchkupplung des Zulaufschlauches (min. @
1/2%) auf den Anschluss fur Wasserzulauf (6).

Zwischen dem Wasserhahn und dem
Hochdruckreiniger muss ein Rohrunterbrecher
eingebaut sein! Fragen Sie hierzu Ihren
Sanitérinstallateur.

5.2.3 Anschluss des Hochdruckschlauches
(Abb. 11;12)

SchlieBen Sie den Hochdruckschlauch (15) an den

Anschluss des Hochdruckreiningers (10) und an den

Anschluss an der Spritzpistole (3) an.

5.2.4 Montage der Pistolenaufséatzte (Abb. 13)
An der Pistole kdnnen verschiedene Aufsatze
montiert werden. Driicken Sie dazu den Aufsatz in
die Pistole (Achtung leichter Federwiderstand) und
sichern Sie den Aufsatz durch drehen. Priifen Sie
den festen Sitz des Aufsatzes bevor Sie mit dem
Reinigen beginnen.

Lanze Punkt-/Breitstrahl (12)
Durch Drehen der Diise kann der Punktstrahl auf
Flachstrahl verandert werden (Abb. 15).

Lanze mit Rotordiise (13)
Verwenden Sie flir besonders hartnackige
Verschmutzungen die Lanze mit Rotorduse (13).

Rotierende Waschbiirste (14)
Die rotierende Waschburste (14) dient zum Reinigen
mit Waschmittel (Niederdruck).

5.2.5 Elektrischer Anschluss

e Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den
Netzdaten Ubereinstimmen.

o Achten Sie bei Verwendung von
Verlangerungsleitungen darauf, dass diese fur
den AuBenbereich geeignet sind und Uber einen
ausreichenden Aderquerschnitt verfiigen:
1-10m: 1,5mm?
10-30m: 2,5mm?

o Stecken Sie den Netzstecker am Netzkabel in
die Steckdose.

6. Bedienung

Die Maschine besteht aus einer Baugruppe mit einer
Pumpe, die durch ein stoBsicheres Gehéuse
abgedeckt ist. Die Maschine ist mit einer Lanze und
einer griffigen Pistole fur eine optimale
Arbeitsposition ausgerustet, deren Form und
Ausstattung den glltigen Vorschriften entsprechen.

6.1 Inbetriebnahme:

Wenn Sie den Hochdruckreiniger vollstdndig montiert
und alle Anschllsse vorgenommen haben, kénnen
Sie wie folgt verfahren:

Offnen Sie den Wasserzulauf. Driicken Sie den
Sicherungsbolzen a (Abb. 12) an der Spritzpistole
und ziehen Sie den Abzugshebel b (Abb. 12) zurlick,
damit die im Gerat vorhandene Luft entweichen
kann.

Schalten Sie das Gerat ein, stellen Sie hierzu den
Ein-/Ausschalter (Abb. 1/5) auf ,ON*

Zum Ausschalten den Abzugshebel (b) loslassen,
das Gerat schaltet in Stand-by. Sobald Sie den
Abzugshebel (b) betétigen startet der
Hochdruckreiniger wieder.

Um den Hochdruckreiniger komplett abzuschalten,
stellen Sie den Ein-/Ausschalter (Abb. 1/5) auf
LOFF*.

o
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6.2 Einsatz von Waschmittel (Abb. 2, 18)

e Fullen Sie den Waschmittelbehélter (8) mit
entsprechenden Reinigungsmittel.

e Die Beimengung des Waschmittels erfolgt
automatisch im Niederdruckbetrieb.

o Der Einsatz von Waschmittel ist nur mit
nachfolgendem Zubehér gestattet.

6.2.1 Einsatz von Waschmittel mit Lanze Punkt- /
Breitstrahl (Abb. 18)

Schalten Sie die Lanze Punkt- / Breitstrahl (Abb. 18)

auf Niederdruckbetrieb (n).

6.2.2 Einsatz von Waschmittel mit der
Waschbiirste

Die Waschbdirste verfugt ausschlieBlich tber

Niederdruckbetrieb und mengt somit immer

Waschmittel bei.

6.3 Halterung Pistole/Zubehér (Abb. 1)

Zur platzsparenden Aufbewahrung der Pistole und
des Zubehors kann dieses in der daflr
vorgesehenen Halterung (4) aufbewahrt werden.

6.4 Kabelhalterung (Abb. 2)

Zur platzsparenden Aufbewahrung des Netzkabels
kann dieses in der Kabelhalterung (9) aufbewahrt
werden.

6.5 Schlauchtrommel (Abb. 11; 14)

Die Schlauchtrommel (1) dient zum platzsparenden
Aufbewahren des Hochdruckschlauches.

Lésen Sie zunéchst den Hochdruckschlauch vom
Hochdruckreiniger. Arretieren Sie den
Hochdruckschlauch wie in Abb. 14 gezeigt in die
dafiir vorgesehene Halterung (a). Kurbeln Sie nun
gleichméBig den Schlauch mit der Kurbel (2) auf die
Schlauchtrommel.

Achtung! Zur Verwendung des Hochdruckreinigers
muss der Druckschlauch komplett abgewickelt sein.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

A Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

7.1 Reinigung

e Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehéuse so staub- und schmutzfrei wie
mdglich.

e Wir empfehlen, dass Sie das Gerét direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

o Reinigen Sie das Geréat regelméBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lésungsmittel; diese kdnnten die Kunststoffteile
des Gerétes angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen kann.

7.2 Wartung

7.2.1 Priifung des Wasseransaugfilters

(Abb. 16)
Den Saudfilter periodisch tberprifen, um
Verstopfungen zu vermeiden, die den Betrieb der
Pumpe gefahrden kénnen.
Schrauben Sie die Anschlusskupplung fir den
Wasserzulaufschlauch vom Gerét und reinigen Sie
das dahinter befindliche Zulaufsieb unter flieBendem
Wasser.

7.2.2 Lange Standzeit der Elektropumpe

Sind langere Stillstandzeiten der Maschine (uber 3
Monate) in Raumlichkeiten vorgesehen, in denen
Frostgefahr besteht, empfiehlt sich die Auffillung der
Maschine mit einem Frostschutzmittel (&hnliche
Mittel, wie furr die Fahrzeuge verwendet werden).

Wenn das Gerat langere Zeit nicht benutzt worden
ist, entstehen in der Elektropumpe
Kalkablagerungen, die zu Startschwierigkeiten
fihren kénnen.

7.2.3 Reinigung Diise (Abb. 17)
Zum Reinigen einer verstopften Diise verwenden Sie
bitte den beiliegenden Draht (11)
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7.2.4 Elektromotor

Der Elektromotor ist mit einem Motorschutzschalter

versehen. Wenn der Motor heiB3lauft, wird er durch

diesen Schalter zum Stillstand gebracht. Das Gerat

ausschalten. Dann 5-10 Minuten abwarten, bevor

das Geréat wieder in Betrieb gesetzt wird. Die

Ursache fir die Stérung suchen. Wenn sich das

Problem wiederholt, wenden Sie sich an einen
Kundendienst.

7.3. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

o Typ des Geréates

o Artikelnummer des Geréates

o |dent- Nummer des Gerates

o Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurlickgefihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Flihren Sie defekte Bauteile der
Sondermillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

10
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9. Mogliche Ausfallursachen

Betriebsstérung Ursache Abhilfe
Gerat funktioniert nicht. - Keine elektrische Spannung am |- Sicherung, Netzkabel,
Gerat. Netzstecker kontrollieren und

gegebenenfalls durch
Fachpersonal austauschen

lassen.

- Leiterquerschnitt der - Verlangerungsleitungen mit
Verlangerungsleitung zu gering héherem Aderquerschnitt
bzw. Verlangerungsleitung zu verwenden bzw. klrzere
lang. Verlangerungsleitung

verwenden.

- Netzspannung liegt unter dem - Gegebenenfalls
vorgegebenen Wert. Energieversorgungsunter-

nehmen kontaktieren.

- Motorschutzschalter hat - 5-10 Minuten Abwarten. (siehe
ausgelost. Punkt 7.2.4)
- Pumpe ist eingefroren. - Uberpriifen, gegebenenfalls
auftauen.
Motor lauft, jedoch wird kein Druck |- Wasseransaudfilter verstopft. - Wasseransaudfilter reinigen.
aufgebaut. (siehe 7.2.1)

Zulaufschlauch und
Schlauchverbindungen
Uberprufen, gegebenenfalls
austauschen.

- Luftansaugung im Wasserzulauf.

- Auslassdiise zu grof3. - Uberprifen, gegebenenfalls
ersetzen.

UnregelmaBiger Betriebsdruck.

Luftansaugung im Wasserzulauf. |- Zulaufschlauch und
Schlauchverbindungen
Uberprifen, gegebenenfalls

austauschen.
Das Gerat hort plétzlich auf zu - Motorschutzschalter hat - 5-10 Minuten Abwarten. (siehe
arbeiten. ausgelost. Punkt 7.2.4)

11



Anleitung RT HP_ 1855 TR SPKl: 19.11.2008$&3:32 Uhr Seite 12

A Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be found
in the enclosed booklet.

/A CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

2. Layout and items supplied
(Fig. 1/2/17)

Hose reel

Crank for hose reel
Gun

Gun mount

ON/OFF switch

Water inlet connector
Transport wheel
Detergent tank

. Cable holder

10. Connector for high-pressure hose to device
11. Nozzle cleaning needle

©CENOOTA~ LN~

3. Proper use

The high-pressure cleaner is designed to clean
vehicles, machines, buildings, facades, etc. in the
private sector.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

12

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains voltage: 230V ~ 50 Hz

Power input: 2600 W

Working pressure: 12 MPa (120 bar)

Nominal pressure: max. 16 MPa (160 bar)

Operating pressure: max. 18 MPa®" (180 bar®")

Delivery rate: 550 I/h
Max. water inlet pressure: 1 MPa (10 bar)
Sound pressure level Ly, 78 dB
Sound power level Ly,: 95 dB
Weight: 18.3 kg

5. Before putting the machine into
operation

5.1 Correctly using the device

e The high-pressure cleaner must be set on a
level, stable surface..

e Itis recommended that you maintain the correct
operating position every time you use the
machine by placing one hand on the pistol and
the other on the lance.

o Never direct the water jet toward electrical lines
or the machine itself.

e ltis normal for the pump to leak a little; this is
necessary to avoid damage to the pump when it
is at a standstill.

o Never use the equipment in potentially explosive
areas under any circumstances!

o The operating temperature must be between +5
and + 40°C.

o Do not cover or modify the lance or the spray
nozzles in any way.

@ The high-pressure cleaner is designed to be
used with cold or lukewarm water (max. 40°C);
higher temperatures can damage the pump.

e Do not use water that is dirty, gritty or contains
any chemical products, as these could impair
operation and shorten the life of the equipment.

o
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5.2 Assembly

5.2.1 Assembling the equipment
Assemble the high-pressure cleaner as shown in
Figure 5-12.

5.2.2 Water inlet connector (Fig. 1)
The connection for the water inlet (6) is equipped

with a connector for standard hose coupling systems.

Attach the hose coupling on the supply hose (min. @
1/2%) to the connector for the water inlet (6).

An anti-vacuum device must be installed between
the water tap and the high-pressure cleaner! Ask
your local plumber about this.

5.2.3 Connecting the high-pressure hose

(Fig. 11;12)
Connect the high-pressure hose (15) to the
connection on the high-pressure cleaner (10) and on
the spray gun (3).

5.2.4 Fitting the gun attachments (Fig. 13)
Various attachments can be fitted to the gun. To do
s0, press the attachment into the gun (you will
encounter a slight spring resistance) and secure the
attachment by turning. Check that the attachment is
secure before you begin with the cleaning.

Lance point / wide cone (12)

The shape of the water jet can be changed from
concentrated to flat jet by turning the nozzle (Fig.
16).

Lance with rotating nozzle (13)
To remove particularly stubborn dirt, use the lance
with rotating nozzle (13).

Rotating washing brush (14)
The rotating washing brush (14) is intended for (low
pressure) cleaning with cleaning agent.

5.2.5 Electrical connections

e Before you connect the appliance to the mains
supply make sure that the data on the rating
plate are identical to the mains data.

e If you use any extension cables, make sure that
they are suitable for outdoor use and have large
enough wires:
1-10m: 1.5 mm?

10-30 m: 2.5 mm?

o Plug the mains plug on the power cable into the

mains socket outlet.

6. Operation

The equipment consists of an assembly with a pump,
which is encased in a shock absorbing housing. The
equipment comes with a lance and a non-slip gun
(for an optimal working position), whose shape and
configuration comply with the applicable regulations.

6.1 Using for the first time:

Once you have completely assembled the high-
pressure cleaner and connected all connections,
proceed as follows:

Open the water inlet. Press safety pin “a” (Fig. 12) on
the spray gun and pull back trigger lever “b” (Fig. 12)
in order to bleed the trapped air out of the device.

Turn on the device by switching the ON/OFF switch
(Fig. 1/5) to “ON”.

To temporarily turn off, release the trigger lever (b),
at which point the device goes to standby. As soon
as you press the trigger lever again (b), the high-
pressure cleaner restarts.

To completely turn off the high-pressure cleaner,
switch the ON/OFF switch (Fig. 1/5) to “OFF”.

6.2 Using cleaning agent (Fig. 2, 18):

e Fill the detergent tank (8) with a suitable cleaning
agent.

e The cleaning agent will be added automatically in
low-pressure mode.

e Cleaning agent may be used only together with
the following accessories.

6.2.1 Using cleaning agent with the lance point /
wide cone (Fig. 18)

Set the lance point / wide cone (Fig. 18) to low-

pressure mode (n).

6.2.2 Using cleaning agent with the washing
brush

The washing brush can be operated only in low-

pressure mode and automatically adds cleaning

agent at the same time.

6.3 Holder for the gun/accessories (Fig. 1)
The gun and accessories can be kept in the provided
holder (4) in order to save space when not in use.

6.4 Cable holder (Fig. 2)

The power cable can be wound up on the cable
holder (9) in order to save space when not in use.

13
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6.5 Hose reel (Fig. 11; 14)

The hose reel (1) enables the high-pressure hose to
be stored in minimum space.

Remove the high-pressure hose from the pressure
cleaner. Secure the high-pressure hose in the holder
(a) provided for this purpose as shown in Figure 14.
Now wind up the hose evenly onto the hose reel
using the crank handle (2).

Important. Before using the pressure cleaner, make
sure that the high-pressure hose is completely
unwound.

7. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

A Important!
Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

7.1 Cleaning

@ Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished using it.

@ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could attack the plastic parts of
the equipment. Ensure that no water can seep
into the device.

7.2 Maintenance

7.2.1 Checking the water intake filter

(Fig. 16)
Periodically check the intake filter in order to prevent
clogging, which could jeopardize operation of the
pump.

To do this, unscrew the connection coupling for the
water inlet hose from the device and clean the

exposed inlet sieve by placing it under running water.

7.2.2 Long periods of nonuse (electric pump)

If the machine is going to be stored for longer
periods of time (i.e. over 3 months) in a room where
frost could develop, it is recommended that the
machine be filled with an antifreeze solution (similar
to the antifreeze solutions used for vehicles).

When the device is not used for an extended period
of time, lime deposits begin to form in the electric
pump, which in turn can lead to starting difficulties.

14

7.2.3 Cleaning the nozzle (Fig. 17)
Use the supplied wire (11) to clean clogged nozzles.

7.2.4 Electric motor

The electric motor is equipped with a motor circuit
breaker switch. When the motor starts to run hot, it is
cut out by this switch. Switch off the machine.

Wait 5-10 minutes before using the device again. Try
to determine the cause of the fault. If the problem
repeats itself, please contact a customer service
center.

7.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

@ Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

o
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9. Possible causes of failure

Troubleshooting

Cause

Remedy

Device does not work

No electrical voltage at the
device.

Cross section of the extension
cable not large enough and/or
the extension cable is too long.

The mains voltage is lower than
that specified.

Motor circuit breaker has been
triggered.

The pump is frozen.

Check the fuse, power cable and
power plug and have them
replaced by qualified personnel
if necessary.

Use extension cables with larger
cross sections and/or use
shorter extension cables.

Contact the power supply
company if necessary.

Wait 5 - 10 minutes. (see point
7.2.4)

Check and thaw if necessary.

The motor starts but there is no
build up of pressure

The water intake filter is
clogged.

Air intake in the water inlet.

Discharge nozzle is too large.

Clean the water intake filter.
(see 7.2.1).

Check the supply hose and hose
connection and replace if
necessary.

Check and replace if necessary.

Irregular operating pressure

Air intake in the water inlet.

Check the supply hose and hose
connection and replace if
necessary.

The device suddenly stops working

Motor circuit breaker has been
triggered.

Wait 5 - 10 minutes. (see point
7.2.4)
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A\ Attention !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de fagon a pouvoir disposer & tout moment de ces
informations. Si 'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité:

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le cahier en annexe.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de I'appareil et étendue
de la livraison (fig. 1/2/17)

Enrouleur de cable

Manivelle pour enrouleur de céble
Pistolet

Support de pistolet

Interrupteur marche / arrét
Raccord de 'alimentation en eau
Roue de transport

Réservoir d’agent de lavage

. Support de cable

10. Raccord du tuyau haute pression de I'appareil
11. Aiguille de nettoyage de buse

©CENOOTA~WN

3. Utilisation conforme a I’affectation

Le nettoyeur haute pression est prévu pour étre
employé dans le secteur privé pour nettoyer les
véhicules, machines, batiments, facades etc. a 'aide
de haute pression.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
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résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément &
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

230 V~50 Hz

2600W

12 MPa (120 bar)

max. 18 MPa®® (180 bar"®)
550 I/h

Tension du réseau :

Puissance absorbée :

Pression de service :

Pression de service :

Capacité de transport :

Maxi. pression de I'alimentation en eau :
1 MPa (10 bar)

Niveau de pression acoustique L,: 78 dB
Niveau acoustique Lya: 95 dB
Poids : 18,3 kg

5. Avant la mise en service

5.1 Correctement engagement de la machine

o Le nettoyeur haute pression doit étre placé en
position verticale sur une surface plane et sire.

e Pour chaque actionnement de la machine, il est
recommandé de garder la position de commande
correcte : une main sur le pistolet et la deuxiéme
main sur la lance.

® Le jet d’eau ne doit jamais étre dirigé sur des
céables électriques ou sur la machine.

e Pour éviter que la pompe ne s’endommage au
repos, une légére perméabilité de celle-ci est
normale

e La machine ne doit en aucun cas étre employée
dans des salles a risque d’explosion.

e Latempérature de travail doit étre entre +5 et
+40 °C.

o |l est interdit de recouvrir ou de modifier la lance
ou la buse d'injection.

o Le nettoyeur haute pression est congu pour
fonctionner avec de I'eau froide ou légerement
chaude (jusqu’a max. 40 °C), des températures

o
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plus élevées entrainent des dommages de la
pompe.

e L’eau introduite ne doit pas étre encrassée, ni
contenir du sable, ni encore étre chargée de
produits chimiques qui entraineraient un
préjudice de la fonction et pourraient réduire la
durée de vie de la machine.

5.2 Montage :

5.2.1 Montage de I’'appareil
Montez le nettoyeur haute pression comme indiqué
dans la figure 5-12.

5.2.2 Raccord de I’alimentation en eau (fig. 1)
Le raccord de I'alimentation en eau (6) est équipé
d’une piece de raccordement pour systemes
d’accouplement de tuyaux standards. Enfichez le
raccord du tuyau d’alimentation (mini. @ 1/2“) sur le
raccord de l'alimentation en eau (6).

Il faut monter un interrupteur de conduite entre le
robinet a eau et I'appareil de nettoyage haute
pression ! Demandez a votre installateur/installatrice
sanitaire.

5.2.3 Raccord du tuyau haute pression

(fig. 11;12)
Raccordez le flexible haute pression (15) au raccord
du nettoyeur haute pression (10) et au raccord du
pistolet (3).

5.2.4 Montage des embouts de pistolet (fig. 13)
Vous pouvez monter différents embouts sur le
pistolet. Enfoncez pour ce faire 'embout dans le
pistolet (Attention léger effet ressort) et bloquez
'embout en le tournant. Vérifiez la bonne fixation de
'embout avant de démarrer le nettoyage.

Lance jet ponctuel / jet extensif (12)
La buse peut étre tournée pour transformer le jet
ponctuel en jet plat (fig. 15).

Lance avec buse de rotor (13)
Pour les salissures particuliérement réticentes,
utilisez la Lance a buse de rotor (13).

Brosse de lavage rotative (14)
La brosse de lavage rotative (14) sert a nettoyer
avec du produit de nettoyage (basse pression).

5.2.5 Raccordement électrique raccord

e Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

e Attention lorsque vous utilisez des cébles de
rallonge au fait qu’ils doivent convenir a I'emploi
en extérieur et qu’il dispose d’une section de brin
suffisante :

1-10 m : 1,5mm?
10 —30m : 2,5mm?

e Enfichez la fiche de contact sur le céble secteur

dans la prise de courant.

6. Commande

La machine est composée d’'un module comprenant
une pompe protégé par un boitier résistant aux
chocs. La machine est équipée d’une lance et d’un
pistolet adhérent pour une position de travail
optimale; leur forme et équipement étant conformes
aux prescriptions en vigueur.

6.1 Mise en marche :

Une fois que vous avez complétement monté le
nettoyeur haute pression et lorsque vous avez
effectué tous les raccords, vous pouvez procéder
comme suit :

Ouvrez I'alimentation en eau. Appuyez le boulon de
sécurité a (fig. 12) sur le pistolet et tirez le levier de
tirage b (fig. 12) vers l'arriére pour que l'air se
trouvant dans I'appareil puisse s’échapper.

Mettez I'appareil sous tension, placer a ce propos
linterrupteur Marche / Arrét (fig. 1/5) sur “ON”.

Pour la mise hors circuit, relachez le levier de
soutirage (b), 'appareil se met en veille. Dés que
vous actionnez le levier de soutirage (b), le nettoyeur
haute pression se remet en circuit.

Pour mettre le nettoyeur haute pression entierement
hors circuit, mettez I'interrupteur Marche / Arrét (fig.
1/5) sur ,OFF*.

6.2 Utilisation d’agents de lavage (fig. 2, 18)

e Remplissez le réservoir d’agent de lavage (8)
avec le produit de nettoyage correspondant.

e L’adjonction de I'agent de lavage se fait
automatiquement en mode basse pression.

e L'utilisation d’agents de lavage n’est autorisée
gu’avec les accessoires suivants.

17
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6.2.1 Utilisation d’agent de lavage avec lance jet
ponctuel / jet plein (fig. 18)

Réglez la lance jet ponctuel / jet plein (fig. 18) sur

mode basse pression (n).

6.2.2 Utilisation d’agents de lavage avec la
brosse de lavage

La brosse de lavage dispose exclusivement du mode

basse pression et ajoute donc toujours 'agent de

lavage.

6.3 Support du pistolet/accessoires (fig. 1)

Pour un stockage peu encombrant du pistolet et des
accessoires, on peut les ranger dans le support
prévu a cet effet (4).

6.4 Support de cables (fig. 2)
Pour un stockage peu encombrant du céble réseau,
on peut I'enrouler sur le support de cable (9).

6.5 Enrouleur de cable (fig. 11 ; 14)

L’enrouleur de céble (1) sert au rangement peu
encombrant du tuyau haute pression.

Desserrez tout d’abord le tuyau haute pression du
nettoyeur haute pression. Bloquez le tuyau haute
pression comme indiqué en fig. 14 dans le support
prévu a cet effet (a). Tournez maintenant la
manivelle (2) de fagcon uniforme pour enrouler le
tuyau sur I'enrouleur de céble.

Attention ! Pour utiliser le nettoyeur haute pression,
déroulez complétement le tuyau de refoulement.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de rechange

A\ Attention !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

@ Nettoyez I'appareil régulierement a l'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils
pourraient endommager les piéces en matieres
plastiques de I'appareil. Veillez a ce qu’aucune
eau n’entre a l'intérieur de I'appareil.
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7.2. Maintenance

7.2.1 Controle du filtre d’aspiration d’eau

(fig. 16)
Contrblez périodiquement le filtre d’aspiration pour
éviter qu’il ne se bouche, ce qui occasionnerait un
risque pour le fonctionnement de la pompe.
Dévissez I'accouplement du tuyau d’amenée d’eau
de I'appareil et nettoyez le tamis d’amenée se
trouvant derriére & I'eau courante.

7.2.2 Arréts prolongés de la pompe électrique
S’il est prévu de garder la machine a I'arrét (plus de
3 mois) dans des locaux a risque de gel, il est
recommandé de remplir la machine d’un produit
antigel (produit semblable & ceux employé pour les
voitures).

Lorsque I'appareil n’a pas été employé pendant une
période prolongée, des dépdbts de calcaire
apparaissent dans la pompe électrique; ceux-ci
peuvent entrainer des difficultés de démarrage.

7.2.3 Nettoyage de la buse (fig. 17)
Veuillez utiliser le fil fourni pour nettoyer une buse
bouchée (11).

7.2.4 Moteur électrique

Le moteur électrique est doté d’un disjoncteur-
protecteur. Lorsque le moteur est chaud, il est mis &
l'arrét par cet interrupteur. mettez 'appareil hors
service. Attendez ensuite 5 & 10 minutes avant de
remettre I'appareil en circuit. Recherchez la cause
du dérangement. Si le probléme réapparait, veuillez
contacter un service aprés-vente.

7.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéeces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de 'appareil

@ No. d'article de I'appareil

o No. d'identification de 'appareil

@ No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
adresse www.isc-gmbh.info

o
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8. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matieres premiéres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux
dans les systémes d’élimination des déchets
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou aupres de 'administration de votre
commune !
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9. Origine possible des pannes

Dérangement

Origine

Reméde

L’appareil ne fonctionne pas.

Aucune tension électrique sur
I'appareil

Diametre de la conduite de
rallonge trop petit ou conduite de
rallonge trop longue

La tension du secteur est sous
la valeur prédéterminée

Le disjoncteur-protecteur s’est
déclenché

Pompe gelée

Contrélez le fusible, le cable
secteur et la fiche de contact et
faites-les remplacer le cas
échéant par un personnel
qualifié

Utilisez des conduites de
rallonge a sections de brin plus
importantes ou des conduites de
rallonge plus courtes

Le cas échéant, contactez votre
distributeur d’énergie électrique

Attendre 5 a 10 minutes. (Cf.
point 7.2.4)

Contréler, le cas échéant, la
dégeler.

Le moteur fonctionne, mais aucune
pression ne se constitue

Filtre d’aspiration de 'eau
bouché.

Aspiration d’air dans
I'alimentation en eau.

Buse de sortie trop grande.

Nettoyer le filtre d’aspiration de
l'eau. (cf. 7.2.1)

Controéler le tuyau d’alimentation
et les raccords de flexibles, les
remplacer le cas échéant

Contréler, remplacez-la le cas
échéant.

Pression de service irréguliére.

Aspiration d’air dans
'alimentation en eau

Contrdler le tuyau d’alimentation
et les raccords de flexibles, les
remplacer le cas échéant

L’appareil arréte soudainement de
fonctionner

Le disjoncteur-protecteur s’est
déclenché

Attendre 5 a 10 minutes. (Cf.
point 7.2.4)
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/A Attenzione!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

/A AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti (Fig. 1/2/17)

Tamburo avvolgitubo
Manovella per il tamburo avvolgitubo
Pistola
Supporto per pistola
Interruttore ON/OFF
Attacco per alimentazione acqua
Ruota d’avanzamento
Serbatoio per detergente
Supporto cavo
. Attacco per tubo flessibile alta pressione
dell’apparecchio
11. Ago per la pulizia degli ugelli

SN AN~
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3. Utilizzo proprio

L’idropulitrice é stata concepita per I'utilizzo in ambiti
privati per la pulizia ad alta pressione di automobili,
macchinari, edifici, facciate, etc.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
L’utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &

responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

230 V~ 50 Hz

2600W

12 MPa (120 bar)

max. 18 MPa®" (180 bar®")
550 I/h

Tensione di rete:

Potenza assorbita:

Pressione di lavoro:

Pressione d’esercizio:
Portata:
Pressione massima alimentazione acqua:

1 MPa (10 bar)

Livello di pressione acustica L. 78 dB
Livello di potenza acustica Lyy,: 95 dB
Peso: 18,3 kg

5. Prima della messa in esercizio

5.1 Corretto utilizzo dell’apparecchio

e L’idropulitrice deve essere messa su una
superficie piana e stabile.

o Ogni volta che si aziona I'apparecchio &
consigliabile mantenere una posizione di lavoro
corretta: una mano sulla pistola e I'altra sulla
lancia.

o |l getto d’acqua non deve essere mai diretto
contro cavi elettrici o la macchina stessa.

e Una certa mancanza di tenuta della pompa &
normale e serve ad evitare danni quando la
pompa € ferma.

e L’apparecchio non deve mai essere usato in
locali a rischio d’esplosione.

o Latemperatura di esercizio deve essere
compresa tra i +5° e i + 40°.

o Non devono essere effettuate coperture o
modifiche sulla lancia o sugli ugelli di spruzzo.

e L’idropulitrice &€ concepita per I'esercizio con
acqua a basse o medie temperature (massimo
fino a 40°). Temperature maggiori possono
causare danni alla pompa.

e L’acqua di alimentazione non deve essere
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sporca, né sabbiosa, né contenere prodotti
chimici che potrebbero pregiudicare il
funzionamento e la durata dell’apparecchio.

5.2 Montaggio

5.2.1 Montaggio dell’apparecchio
Montate l'idropulitrice come indicato nelle Fig. 5-12.

5.2.2 Collegamento dell’alimentazione acqua
(Fig. 1)

L’attacco per I'alimentazione dell’acqua (6) € fornito

di un raccordo per sistemi standard di attacco del

tubo flessibile. Inserite I'attacco del tubo flessibile

d’alimentazione (min. @ 1/2*) sull'attacco per

I'alimentazione dell’acqua (6).

Tra il rubinetto e I'idropulitrice deve essere montata
una valvola antiriflusso! Per questo rivolgetevi al
vostro idraulico.

5.2.3 Collegamento del tubo flessibile ad alta
pressione (Fig. 11;12)

Collegate il tubo flessibile ad alta pressione (15)

all’attacco dell’idropulitrice (10) e a quello della

pistola a spruzzo (3).

5.2.4 Montaggio degli accessori per la pistola
(Fig. 13)
Sulla pistola si possono montare differenti accessori.
A tale scopo spingete I'accessorio nella pistola
(attenzione alla leggera resistenza della molla) e
assicurate I'accessorio ruotandolo. Controllate che
'accessorio sia fissato saldamente prima di iniziare a
pulire.

Lancia getto centrato / a ventaglio (12)
Ruotando il nebulizzatore € possibile passare dal
getto centrato su un punto al getto diffuso (Fig. 16).

Lancia con ugello rotante (13)
Per sporco particolarmente difficile utilizzate la lancia
con ugello rotante (13).

Spazzola rotante di pulizia (14)
La spazzola rotante di pulizia (14) serve per la pulizia
con detergente (a bassa pressione).

5.2.5 Collegamento elettrico

e Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli di rete.

e Se usate dei cavi di prolunga badate che siano
adatti per zone esterne e dispongano di una
sufficiente sezione del conduttore.
1-10m: 1,5mm?
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10 - 30m: 2,5mm?
o Inserite la spina di rete del cavo di alimentazione
nella presa.

6. Uso

L’apparecchio & composto da un gruppo con una
pompa coperta da una carcassa a prova di urto.
L’apparecchio & dotato di una lancia e una pistola
ergonomica per assicurare una posizione di lavoro
ottimale con forma e dotazione rispondenti alle
norme in vigore.

6.1 Messa in funzione

Quando avete montato completamente lidropulitrice
ed eseguito tutti i collegamenti, potete procedere nel
modo seguente.

Aprite il rubinetto dellacqua. Premete il perno di
sicurezza a (Fig. 12) sulla pistola e tirate indietro la
leva b (Fig. 12) in modo che l'aria possa uscire
dall’apparecchio.

Accendete I'apparecchio posizionando I'interruttore
ON/OFF (Fig. 1/5) su ,,ON*.

Per spegnere I'apparecchio rilasciate la leva (b), la
macchina passa in stand-by. Non appena azionate la
leva (b) l'idropulitrice viene nuovamente avviata.

Per spegnere completamente lidropulitrice
posizionate I'interruttore ON/OFF (Fig. 1/5) su ,,OFF*.

6.2 Impiego di detergenti (Fig. 2, 18)

e Riempite il serbatoio per detergenti (8) con il
relativo prodotto.

e La miscela del detergente avviene
automaticamente all’avvio dell’esercizio a bassa
pressione.

e L’impiego di detergenti € consentito solo con il
seguente accessorio

6.2.1 Uso di detergenti con lancia per getto
centrato/a ventaglio (Fig. 18)

Posizionate la lancia per getto centrato/a ventaglio

(Fig. 18) su esercizio a bassa pressione (n).

6.2.2 Uso di detergenti con la spazzola di pulizia
La spazzola di pulizia dispone solo di un esercizio a
bassa pressione e per questo miscela sempre il
detergente.
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6.3 Supporto pistola/accessori (Fig. 1)

La pistola e gli accessori possono essere riposti nel
relativo supporto (4) in modo da non ingombrare
eccessivamente.

6.4 Supporto del cavo (Fig. 2)

Il cavo di alimentazione pud essere avvolto sul
relativo supporto (9) in modo da non ingombrare
eccessivamente.

6.5 Tamburo avvolgitubo (Fig. 11; 14)

Il tamburo avvolgitubo (1) serve a riporre il tubo ad
alta pressione senza creare ingombro.

Per prima cosa staccate il tubo ad alta pressione
dallidropulitrice. Bloccate il tubo ad alta pressione
nell’apposito supporto (a) come mostrato nella Fig.
14. Avvolgete ora in modo uniforme il tubo flessibile
con la manovella (2) del tamburo avvolgitubo.
Attenzione! Per utilizzare I'idropulitrice il tubo di
mandata deve essere completamente svolto.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

A\ Attenzione!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

7.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezione, le
fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo con
I’'aria compressa a pressione bassa.

@ Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dell’acqua nell'interno dell’apparecchio.

7.2 Manutenzione

7.2.1 Controllo del filtro di aspirazione
dell’acqua (Fig. 16)

Controllare il filtro di aspirazione periodicamente al

fine di evitare ostruzioni che potrebbero danneggiare

la pompa.

Avvitate gli innesti di accoppiamento per il tubo

dell’alta pressione dell’apparecchio e pulite il filtro di

mandata che si trova nella parte posteriore con

acqua corrente.

7.2.2 Lunghi periodi di inattivita della pompa
elettrica

Se si prevedono lunghi periodi di inattivita

dell’apparecchio (piu di 3 mesi) in ambienti a rischio

di gelo si consiglia di riempire la macchina con un

prodotto antigelo (simili a quelli per le auto).

Se I'apparecchio non viene utilizzato per diverso
tempo nella pompa elettrica si formano depositi di
calcare che possono causare difficolta nella fase di
avviamento.

7.2.3 Pulizia dell’ugello (Fig. 17)
Usate il filo metallico in dotazione (11) per la pulizia
di un ugello ostruito.

7.2.4 Motore elettrico

L’elettromotore & dotato di un interruttore di
sicurezza. Se il motore si surriscalda, viene arrestato
da questo interruttore. Disinserite 'apparecchio.
Aspettate 5-10 minuti prima di metterlo di nuovo in
funzione. Cercate la causa del’anomalia. Se il
problema si ripresenta, rivolgetevi al servizio
assistenza clienti.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

@ modello dell’apparecchio

@ numero dell’articolo dell’apparecchio

@ numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percid essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!
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9. Possibili cause di anomalie

Anomalia

Causa

Rimedio

L’apparecchio non funziona.

Manca la tensione elettrica
sull’apparecchio.

Sezione troppo piccola del cavo
di prolunga o cavo di prolunga
troppo lungo.

La tensione di rete € inferiore al
valore prescritto.

Il salvamotore € intervenuto.

La pompa € congelata.

Controllate il fusibile, il cavo di
alimentazione, la spina di rete
ed eventualmente fateli
sostituire da personale
specializzato.

Utilizzate cavi di prolunga con
sezioni pit grandi o cavi di
prolunga piu corti.

Contattate eventualmente I'ente
di fornitura dell’energia elettrica.

Attendete 5-10 minuti. (vedi
punto 7.2.4)

Controllate, eventualmente
scongelatela.

Il motore funziona ma non c’e
pressione

Filtro di aspirazione dell’acqua
ostruito.

Aspirazione d’aria
nell’alimentazione dell’acqua.

Bocchetta d'uscita troppo
grande.

Pulite il filtro di aspirazione
dellacqua. (vedi 7.2.1)

Controllare il tubo flessibile
d’alimentazione ed i
collegamenti, eventualmente
sostituitelo.

Controllate, eventualmente
sostituite.

Pressione d’esercizio irregolare

Aspirazione d’aria
nell’alimentazione dell’'acqua.

Controllare il tubo flessibile
d’alimentazione ed i
collegamenti, eventualmente
sostituitelo.

L’apparecchio smette
improvvisamente di funzionare

Il salvamotore € intervenuto.

Attendete 5-10 minuti. (vedi
punto 7.2.4)
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A vigtigt!

Ved brug af el-veaerktgj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undgé skader pa personer og materiel. Laes derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, sa du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen falge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som méatte opsta som felge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedsanvisninger findes i vedlagte haefte

/\ ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
anvisninger.

Felges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk stod, brand og/eller sveere kveestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger skal gemmes.

2. Maskinbeskrivelse og
leveringsomfang (fig. 1/2/17)

Slangetromle

Handsving til slangetromle
Pistol

Pistolholder
Taend/Sluk-knap
Tilslutning vandtilfarsel
Transporthjul

Tank til rensemiddel

. Kabelholder

10. Tilslutning hgjtryksslange maskine
11. Rensenal til dyse

©CENOOTA~WLN =

3. Formalsbestemt anvendelse

Hojtryksrenseren er beregnet til brug i private
husholdninger til rengering af keretgjer, maskiner,
facader osv. under hgijt tryk.

Maskinen ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form for

DK/N

anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, som méatte opsta som falge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret baeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt,
handveerksmeessigt, industrielt eller lignende
gjemed.

4. Tekniske specifikationer

230V ~ 50 Hz
2600 W

Netspaending:

Optagen effekt:

Arbejdstryk: 12 MPa (120 bar)
Driftstryk: max. 18 MPa®" (180 bar®")
Kapacitet: 550 I/h
Maks. tryk vandtilfgrsel: 1 MPa (10 bar)
Lydtryksniveau L,,: 78 dB
Lydeffektniveau Ly,: 95 dB
Veegt: 18,3 kg

5. For maskinen tas i bruk

5.1 Korrekt brug af hgjtryksrenseren

o Haijtryksrenseren skal opstilles pa en plan,
baeredygtig flade.

e Det anbefales at indtage den rigtige
betjeningsposition, hver gang apparatet
anvendes: Den ene hand pa pistolen og den
anden hand pa lansen.

o Vandstralen ma aldrig rettes mod elektriske
ledninger eller ind mod selve apparatet.

e Under brugen er det helt normalt, at pumpen er
en anelse uteet - dette for ikke at beskadige
pumpen.

e Maskinen ma under ingen omstaendigheder
benyttes i lokaler, hvor der er eksplosionsfare.

o Arbejdstemperaturen skal ligge mellem +5 og +
40°C.

e Lansen og sprojtedyserne ma ikke forandres og
ma ikke deekkes til.

o Haijtryksrenseren er konstrueret til brug med
koldt eller moderat varmt vand (maks. 40°C),
temperaturer herover vil beskadige pumpen.

o Det tilfarte vand ma ikke veere beskidt,
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sandholdigt eller indeholde kemiske produkter,
da dette vil nedsaette hajtryksrenserens
funktionsevne og forkorte dens levetid.

5.2 Montage:

5.2.1 Montage hojtryksrenser
Hajtryksrenseren samles som vist pa fig. 5-12.

5.2.2 Tilslutning vandtilforsel (fig. 1)
Tilslutningen til vandtilfarsel (6) er udstyret med et
samlestykke til slangekoblingssystemer af
standardtypen. Saet tilforselsslangens (min. @ 1/2)
slangekobling pa tilslutningen til vandtilfarslen (6).

Mellem vandhanen og hgjtryksrenseren skal der
veere indbygget en rgrafbryder! Sperg din
sanitetsinstallator.

5.2.3 Tilslutning af hgjtryksslange (fig. 11;12)
Slut hgjtryksslangen (15) til hgjtryksrenserens
tilslutning (10) og til sprajtepistolens tilslutning (3).

5.2.4 Montering af pistolpasatse (fig. 13)

Der kan seettes forskellige pasatse pa pistolen.
Pasatsen presses ind i pistolen (bemaerk: let
fiedermodstand) og fikseres ved at dreje den.
Kontroller, at pasatsen sidder ordentligt fast, inden
du begynder renggringen.

Lanse punkt-/bredstrale (12)
Punktstralen kan aendres til fladstrale ved at dreje pa
dysen (fig. 16).

Lanse med rotordyse (13)
Til seerligt genstridigt snavs anvendes lansen med
rotordyse (13).

Roterende vaskebgrste (14)
Den roterende vaskebgrste (14) benyttes til
rengering med vaskemiddel (lavtryk).

5.2.5 Elektrisk tilslutning

e Inden du slutter maskinen til
stramforsyningsnettet, skal du kontrollere, at
dataene p& meerkepladen stemmer overens med
netdataene.

e Ved brug af forleengerledninger skal du veere
opmaerksom p4, at ledningen skal veere
konstrueret til udenders brug og skal rade over
et tilstraekkeligt ledertvaersnit:
1-10m: 1,5mm?

10 — 30m: 2,5mm?
e® Szt netkablets stik i stikkontakten.
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6. Betjening

Maskinen bestar af et modul med pumpe, som er
daekket af med et stodsikkert hus. Maskinen er
udstyret med en lanse og handy pistol, som sikrer en
optimal arbejdsposition, alt i overensstemmelse med
geeldende forskrifter.

6.1 Ibrugtagning:
Nar hgjtryksrenseren er komplet samlet og alle
tilslutninger er etableret, kan du fortsaette saledes:

Abn for vandtilfarslen. Tryk pa sikringsbolten a (fig.
12) pa sprojtepistolen, og treek aftreeksarmen b (fig.
12) tilbage, sa luften, der er i apparatet, kan slippe

ud.

Teend for maskinen ved at stille teend/sluk-knappen
(fig. 1/5) p& ,ON“

For at afbryde slipper du aftrackkeren (b), hvorefter
maskinen gar pa standby. Hgjtryksrenseren starter
igen, sa snart du aktiverer aftraskkeren (b).

For at slukke helt for hgjtryksrenseren stilles
teend/sluk-knappen (fig. 1/5) pa ,OFF*.

6.2 Brug af rensemiddel (fig. 2, 18)

e Fyld tanken (8) op med et egnet rensemiddel.

o Rensemidlet iblandes automatisk i
lavtryksmodus.

o Rensemiddel ma kun bruges sammen med det
medfalgende tilbehor

6.2.1 Brug af rensemiddel med lanse punkt-
[bredstrale (fig. 18)

Seet lanse punkt-/bredstrale (fig. 18) il

lavtryksmodus (n).

6.2.2 Brug af rensemiddel med vaskeborste
Vaskebgarsten arbejder udelukkende i lavtryksmodus
og iblander saledes hele tiden rensemiddel.

6.3 Holder pistol/tilbehor (fig. 1)
Som en pladsbesparende foranstaltning kan pistolen
og tilbehgret opbevares i den dertil egnede holder

(4).

6.4 Kabelholder (fig. 2)
Som en pladsbesparende foranstaltning kan
netkablet vikles om kabelholderen (9).

o



Anleitung RT HP_ 1855 TR SPKl: 19.11.2008$&3:33 Uhr Seite 27

6.5 Slangetromle (fig. 11; 14)

Slangetromlen (1) gor, at hgjtryksslangen ikke fylder
s& meget under opbevaring.

Kobl farst hgjtryksslangen af hgjtryksrenseren.
Fastgor hgjtryksslangen i holderen (a) som vist pa
fig. 14. Drej nu med handsvinget (2), sa slangen
vikles jeevnt op péa slangetromlen.

Vigtigt! Trykslangen veere viklet helt ud, nar der
arbejdes med hgjtryksrenseren.

7. Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

A vigtigt!
Treek stikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelsesarbejde.

7.1 Rengering

@ Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og snavs.
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudbleesning med lavt tryk.

@ Vianbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.

® Rengor af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt bled seebe. Undga brug af rengarings- eller
oplgsningsmiddel, da det vil kunne gdelaegge
maskinens kunststofdele. Pas pa, at der ikke kan
treenge vand ind i maskinens indvendige dele.

7.2 Vedligeholdelse

7.2.1 Kontrol af vandindsugningsfiltret

(fig. 16)
Kontroller jeevnligt sugefiltret for at undgé, at det
stoppes til, hvilket kan saette pumpen ud af funktion.
Skru tilslutningskoblingen til vandtilledningsslangen
af apparatet, og vask den bagvedliggende sigte
under rindende vand.

7.2.2 Lang tids stilstand for el-pumpe

Hvis apparatet ikke skal bruges over laengere tid
(over 3 maneder) og star placeret i et rum, som ikke
er frostsikkert, anbefales det at fylde apparatet op
med et antifrostmiddel (lignende produkter, som
anvendes til biler).

Hvis apparatet ikke er blevet benyttet over leengere
tid, dannes der kalkaflejringer i el-pumpen, som kan
medfare startproblemer.

7.2.3 Renggoring dyse (fig. 17)
Til rensning af en tilstoppet dyse benyttes den
medfalgende trad (11)

DK/N

7.2.4 El-motor

Elektromotoren er udstyret med en
motorbeskyttelsesafbryder. Hvis motoren bliver for
varm, aktiveres motorbeskyttelsesafbryderen, og
motoren standses. Sluk for maskinen. Vent 5-10
min., inden du genoptager arbejdet. Find arsagen til
maskinudfaldet. Hvis problemet gentager sig, bedes
du kontakte kundeservice.

7.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oplyses:
® Savens type.

@ Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

o Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og gvrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbbh.info

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestar af rdmaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehgr bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifalge miljgforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Spearg din
forhandler, eller forhgr dig hos din kommune!
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9. Mulige arsager til driftsudfald

Driftsudfald Arsag Afhjeelpning
Maskine fungerer ikke. - Ingen elektrisk speending pa - Kontroller sikring, netkabel, og
maskinen netstik — evt. udskiftning
foretages af faguddannet
- Forlaengerledningens personale
ledertvaersnit for lille el.
forlaengerledning for lang - Brug forlaengerledninger med et
hgjere ledertveersnit eller en
- Netspaending ligger under den kortere forleengerledning

angivne veerdi

- Kontakt energiselskabet

- Motorbeskyttelses-afbryderen er
blevet aktiveret - Vent 5-10 minutter. (Se punkt

7.2.4)

- Pumpe er tilfrosset

- Kontroller nzermere, foretag
opteoning ved behov.

Motor karer, men uden opbygning |- Vandindsugningsfilter stoppet. |- Rens vandindsugningsfilter. (Se
af tryk 7.2.1)

- Luftindsugning i vandtilfarslen. Kontroller tilfarselsslange og

slangeforbindelser, skift ud ved

behov
- Udlgbsdyse for stor. - Kontroller, skift ud ved behov.
Uregelmaessigt driftstryk. - Luftindsugning i vandtilfarslen - Kontroller tilforselsslange og
slangeforbindelser, skift ud ved
behov
Maskinen standser pludseligt - Motorbeskyttelsesafbryderen er |- Vent 5-10 minutter. (Se punkt
blevet aktiveret 7.24.)
28
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A Obs!

Innan produkten kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. L&s darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Férvara den pa ett sékert
stélle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska éverlatas till andra personer
maste dven denna bruksanvisning medfélja.

Vi dvertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sakerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sékerhetsanvisningar:

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifogade
héftet.

/A VARNING!

Las alla sédkerhetsanvisningar och instruktioner.
Férsummelser vid iakttagandet av
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
fororsaka elstét, brand och/eller svéra skador.
Férvara alla sédkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

2. Beskrivhing av maskinen samt
leveransomfattning (bild 1/2/17)

Slangvinda

Vev fér slangvinda

Pistol

Pistolhallare

Strémbrytare

Anslutning for vattenmatning
Transporthjul
Tvattmedelstank

. Kabelhéllare

10. Anslutning for hégtrycksslang pa maskinen
11. Rengéringsnal fér munstycke

©CENOOTA~WLN =

3. Andamalsenlig anvéndning

Hogtryckstvatten ar avsedd for privat anvandning fér
rengdring av fordon, maskiner, byggnader, fasader
och liknande med hjalp av hégtryck.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatéren
sjalv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesméssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvandas inom yrkesmassiga,
hantverksméssiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

230V ~ 50 Hz
2600 W

Nétspanning
Upptagen effekt

Arbetstryck 12 MPa (120 bar)
Drifttryck max. 18 MPa®" (180 bar®")
Matningsprestanda 550 I/h
Max. tryck vattenmatning 1 MPa (10 bar)
Ljudtrycksniva Lya 78 dB
Ljudeffektniva Ly, 95 dB
Vikt 18,3 kg

5. Foére anvandning

5.1 Rétt anvdndning av maskinen

o Hogtryckstvatten maste stéllas pa en jamn och
séker yta.

o Virekommenderar att du alltid star ratt nar du
ska anvénda maskinen: En hand pa pistolen och
den andra handen pa spolroret.

e Rikta aldrig vattenstralen mot elektriska
ledningar eller mot maskinen.

o Medan maskinen anvands ar en mindre otathet i
pumpen normal och krévs fér att pumpen inte
ska skadas.

o Maskinen far under inga som helst
omsténdigheter anvandas i utrymmen dér det
finns risk fér explosioner.

o Arbetstemperaturen maste ligga mellan +5 och
+40°C.

o Spolroret eller sprutmunstyckena far inte tackas
Over eller andras pa annat vis.

e Hogtryckstvatten ar avsedd for drift med kallt
eller liummet vatten (max. 40°C). Hogre
temperatur leder till att pumpen skadas.

o Matningsvattnet far varken vara smutsigt,
innehalla sand eller vara belastat med kemiska
amnen. Det finns annars risk for att funktionen
begrénsas och att maskinens livslangd férkortas.
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5.2 Montera hégtryckstvétten

5.2.1 Montera maskinen
Montera hégtryckstvatten enligt beskrivningen i bild
5-12.

5.2.2 Anslutning fér vattenmatning (bild 1)
Anslutningen fér vattenmatning (6) ar férsedd med
en adapter for standardiserade
slangkopplingssystem. Anslut kopplingen pa
matningsslangen (min. @ 1/2°) till anslutningen fér
vattenmatningen (6).

En sékerhetsventil maste monteras mellan
vattenkranen och hégtryckstvatten! Hor efter med din
VVS-installator.

5.2.3 Ansluta hégtrycksslangen (bild 11;12)
Anslut hégtrycksslangen (15) till anslutningarna pa
hégtryckstvétten (10) och sprutpistolen (3).

5.2.4 Montera pistoltillbehér (bild 13)

Olika tillbehdr kan monteras pa pistolen. Tryck in
tillbehdret i pistolen (du kanner av ett mindre
fijadermotstand) och vrid sedan runt tillbehéret sa att
det sparras. Kontrollera att tillbehéret sitter fast
ordentligt innan du bérjar rengéra.

Spolrdr punkt/flat strale (12)
Vrid runt munstycket for att skifta fran punktstrale till
flat strale (bild 16).

Spolrér med rotormunstycke (13)
Anvénd spolréret med rotormunstycket for sarskilt
kraftig smuts (13).

Roterande tvéattborste (14)
Den roterande tvattborsten (14) kan anvandas for
rengdring med tvattmedel (lagtryck).

5.2.5 Ansluta till elnédtet

e Innan du ansluter maskinen maste du 6vertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stdmmer
Overens med nétets data.

o Om du anvander férlangningskabel méaste du
kontrollera att den &r godkéand fér anvandning
utomhus samt att den har en tillrackligt stor
ledararea:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?
o Anslut natkabelns stickkontakten till stickuttaget.
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6. Anvanda maskinen

Maskinen bestar av en konstruktionsdel med en
pump som skyddas av en slagséker k&dpa. Maskinen
ar utrustad med ett spolrér och en latthanterlig pistol
fér optimal arbetsposition. Pistolens form och
utrustning uppfyller géllande féreskrifter.

6.1 Driftstart

Om du har monterat samman hdgtryckstvéatten
komplett och gjort alla anslutningar kan du anvénda
maskinen pa foljande satt:

Oppna fér vattnet. Tryck in sékerhetsstiftet a (bild 12)
pa sprutpistolen och tryck in avtryckaren b (bild 12)
sa att maskinen kan tdémmas pa ev. luft som finns
kvar.

Sl& pa maskinen genom att stélla strombrytaren (bild
1/5) p& “ON”.

Om du vill géra en paus i arbetet, slapp helt enkelt
avtryckaren (b). Dérefter skiftar maskinen till
standby-l&dge. S& snart du trycker in avtryckaren (b)
kommer hogtryckstvatten att starta pa nytt.

Sl& ifrAn maskinen komplett genom att stalla
strombrytaren (bild 1/5) pa “OFF”.

6.2 Anvanda tvattmedel (bild 2, 18)

o Fyll pa lampligt rengdringsmedel i
tvattmedelstanken (8).

e Tvattmedel tillsatts automatiskt i l&gtrycksdrift.

e Tvattmedel far endast anvandas till
nedanstaende tillbehor

6.2.1 Anvénda tviattmedel med spolrér fér punkt /
flat strale (bild 18)

Stall spolréret for punkt / flat strale (bild 18) pa

lagtrycksdrift (n).

6.2.2 Anvédnda tviattmedel med tvéttborste
Tvéttborsten &r endast avsedd for lagtrycksdrift,
alltsa tillsatts alltid tvattmedel.

6.3 Hallare for pistol/tillbehor (bild 1)

For att pistolen och dess tillbehér ska ta sa lite plats
som mdjligt kan de férvaras i den harfér avsedda
hallaren (4).

6.4 Kabelhallare (bild 2)
For att natkabeln ska ta s4 lite plats som mgjligt kan
den férvaras upplindad pa kabelhallaren (9).
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6.5 Slangvinda (bild 11; 14)

Slangvindan (1) anvénds till platsbesparande
férvaring av hdgtrycksslangen.

Lossa forst hogtrycksslangen fran hogtryckstvatten.
Fixera hégtrycksslangen i den harfér avsedda
hallaren (a) enligt beskrivningen i bild 14. Veva
sedan upp slangen pa slangvindan med veven (2) sa
att den ligger likformigt.

Obs! Nar hogtryckstvatten anvands maste
tryckslangen ha rullats av komplett fran slangvindan.

7. Rengéring, Underhall och
reservdelsbestéllning

A Obs!
Dra alltid ut stickkontakten infér alla
rengdringsarbeten.

7.1 Rengéra maskinen

@ Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa
damm- och smutsfritt skick som mdéjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

o Virekommenderar att du rengér maskinen efter
varje anvandningstillfalle.

® Rengoér maskinen med jamna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sapa. Anvénd inga
rengérings- eller Idsningsmedel. Dessa kan skada
maskinens plastdelar. Se till att inga véatskor
trénger in i maskinens inre.

7.2 Underhall

7.2.1 Kontrollera vatteninsugningsfiltret

(bild 16)
Kontrollera sudfiltret i jAmna mellanrum fér att
undvika blockeringar som kan &ventyra driften av
pumpen.
Skruva av anslutningskopplingen for
vattenmatningsslangen fran maskinen och ta sedan
ut matningssilen som finns bakom. Rengér silen
under rinnande vatten.

7.2.2 Lang stillestandstid fér elpumpen

Om maskinen ska sta stilla under langre tid (mer &n
tre manader) och férvaras i utrymmen déar det finns
risk for frost, rekommenderar vi att maskinen fylls
med ett frostskyddsmedel (liknande medel som
anvands i fordon).

Om maskinen inte anvands under langre tid, uppstar
kalkavlagringar i elpumpen vilket kan leda till
startproblem.

7.2.3 Rengdra munstycket (bild 17)
Anvéand den bifogade traden (11) till att rengéra
munstycket om det har téppts till.

7.2.4 ElImotor

Elmotorn &r utrustad med en motorskyddsbrytare.
Om motorn blir f6r varm kommer denna brytare att
sla ifrdn motorn. Koppla ifrdn maskinen. Vanta
déarefter i 5-10 minuter innan du tar maskinen i drift
pa nytt. Lokalisera orsaken till stérningen. Kontakta
kundtjanst om problemet férekommer upprepade
ganger.

7.3 Reservdelsbestélining

Lamna féljande uppgifter vid bestélining av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstéalle fér
atervinning.

Produkten och tillbehéren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. LAmna in defekta
komponenter till ett godként insamlingsstélle i din
kommun. Hor efter med din kommun eller med
férsaljaren i din specialbutik.
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9. Mdjliga orsaker till att hégtryckstvatten inte fungerar

Driftstérning

Orsak

Atgérder

Maskinen fungerar inte.

Ingen elektrisk spanning i
maskinen.

Foérlangningskabelns ledararea
ar for liten eller
férlangningskabeln ar for lang.

Natspéanningen ligger under
féreskrivet vérde

Motorbrytaren har 16st ut.

Pumpen har frusit fast.

Kontrollera sékring, natkabel och
stickkontakt. Lat behdériga
installatérer byta ut vid behov.

Anvand en férlangningskabel
med stérre ledararea eller en
kortare férlangningskabel.
Kontakta ditt lokala elbolag.
Vénta i 5-10 minuter (se punkt

7.2.4).

Kontrollera, tina upp vid behov.

Motorn kér, men trycket hdjs ej.

Vatteninsugningsfiltret ar
tilltappt.

Luft sugs in i vattenmatningen.

For stort spelrum i kopplingen.

Rengdr vatteninsugningsfiltret
(se 7.2.1).

Kontrollera matningsslangen och
slangkopplingen, byt ut vid
behov.

Kontrollera, byt ut vid behov.

Orgelbundet drifttryck.

Luft sugs in i vattenmatningen.

Kontrollera matningsslangen och
slangkopplingen, byt ut vid
behov.

Maskinen stannar plétsligt.

Motorbrytaren har 16st ut.

Véanta i 10-30 minuter (se punkt
7.2.4).
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A Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom kori$tenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih sauvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slu¢aju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urugite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne upute:

Odgovarajuce sigurnosne upute pronaci ¢ete u

/\ UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduée koristenje.

2. Opis uredaja i opseg isporuke
(sl- 1/2/17)

Bubanj sa crijevom

Rucica za bubanj s crijevom

Pistolj

Drzag pistolja

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Priklju¢ak za dovod vode
Transportni kotaé

Tank za sredstvo za pranje

. Drzag kabela

10. Priklju¢ak visokotlaénog crijeva na uredaju
11. Igla za ¢iSéenje mlaznice

©COoNO>OTA~WN

3. Namjenska uporaba

Visokotla¢ni ¢ista¢ je namijenjen za upotrebu u
privatnom sektoru za ¢iSéenje vozila, strojeva,
zgrada, fasada itd. visokim tlakom.

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvodac
nego Kkorisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

230 V~ 50 Hz

2600 W

12 MPa (120 bara)

max. 18 MPa®" (180 bara®")

Mrezni napon:

Potro$nja snage:
Radni tlak:
Pogonski tlak:

Proto¢na snaga: 550 I’h
maks. Tlak dotoka vode: 1 MPa (10 bara)
Razina zvu¢nog pritiska L,,: 78 dB
Intenzitet buke Lya: 95dB
Tezina: 18,3 kg

5. Prije pustanja u funkciju

5.1 Pravilna primjena aparata

o Uredaj za pranje pod visokim tlakom mora se
postaviti na ravnu i sigurnu povrsinu.

e Za svako aktiviranje stroja preporuc¢ujemo
zauzimanije pravilne pozicije za rukovanje: jedna
ruka na pistolju, a druga ruka na cijevi.

o Milaz vode se nikada ne smije upirati u elektricne
vodove ili u stroj.

o Kako bi se spri jeCilo da se crpka za vrijeme
mirovanja pokvari, mala propusnost crpke je
normalna.

e Stroj se ni u kojem slucaju ne smije koristiti u
prostorima gdje postoji opasnost od eksplozije.

e Radna temperatura mora biti izmedu +5 i + 40 °C.

o Na koplje i mlaznice za prskanje ne smiju se
stavljati nikakvi poklopci niti na njima izvoditi
preinake.

o Uredaj za CiSc¢enje mlazom pod visokim pritiskom
konstruiran je za rad s hladnom ili umjereno
toplom vodom (maks. do 40 °C), visoke
temperature uzrokuju osteéenje pumpe.

o Voda koja ulazi ne smije biti zaprljana, sadrzavati
pijesak, niti opterecena kemijskim proizvodima
koji bi ugrozili funkcioniranje stroja i mogli skratiti
njegov vijek trajanja.
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5.2 Montaza:

5.2.1 Montaza uredaja
Uredaj za pranje pod visokim tlakom montirajte kao
Sto je prikazano na slici 5-12.

5.2.2 Prikljucak za dotok vode (sl. 1)
Priklju¢ak za dotok vode (6) ima priklju¢ni dio za
standardne sustave spojki za crijeva. Nataknite
spojku crijeva za dotok vode (min. @ 1/2“) na
priklju¢ak za vodu (6).

Izmedu slavine za vodu i uredaja mora biti ugraden
nepovratni ventil! U vezi toga posavjetujte se sa
svojim instalaterom sanitarija.

5.2.3 Prikljuéivanje visokotlacnog crijeva

(sl. 11;12)
Prikljucite visokotlaéno crijevo (15) na priklju¢ak
uredaja za pranje (10) i priklju¢ak pistolja za prskanje

3).

5.2.4 Montaza nastavaka za pistolj (sl. 13)

Na pistolj se mogu montirati razli¢iti nastavci. U tu
svrhu pritisnite u pistolj nastavak (pozor, blagi otpor
opruge) i okretanjem ga osigurajte. Prije nego po¢ne
s CiS¢enjem, provjerite uévrdéenost nastavka.

Koplje za tockasti/Siroki mlaz (12)
Okretanjem mlaznice toc¢kasti mlaz mozete
promijeniti u ravni mlaz (sl. 16).

Koplje s rotiraju¢om mlaznicom (13)
Za narocito tvrdokornu prljavstinu koristite koplje s
rotorskom mlaznicom (13).

Rotirajuéa ¢etka za pranje (14)
Rotirajuca Cetka za pranje (14) sluzi za pranje
adekvatnim sredstvom (niski tlak).

5.2.5 Elektri¢ni prikljucak

e Prije priklju€ivanja stroja provjerite odgovaraju li
podaci na tipskoj plo¢ici podacima o mrezi.

e Prilikom koriStenja produznih kabela provjerite
jesu li namijenjeni za koristenje na otvorenom i
imaju li dostatan presjek:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?
e Utaknite mrezni utika¢ kabela u uti¢nicu.
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6. Upravljanje

Stroj se sastoji od sklopa s pumpom koja je pokrivena
kucistem otpornim na udarce. Stroj ima koplje i
prakti¢an pistolj za postizanje optimalnog radnog
polozaja Ciji oblik i oprema odgovaraju vazeéim
propisima.

6.1 Pustanje u pogon:

Kad u cijelosti montirate uredaj za €iS¢enje mlazom
pod visokim tlakom i spojite sve priklju¢ke, mozete
postupiti na sljedeéi nacin:

Otvorite dovod vode. Pritisnite sigurnosni klin a (sl.
12) na pistolju za prskanje i izvucite otponac b (sl. 12)
tako da iz uredaja moze izadi zrak.

Ukljuéite uredaj, tako da sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1/5) stavite u polozaj
SON*.

Za isklju€ivanje pustite otponac (b) i uredaj se
prebacuje u modus stand by odn. pripravnosti za rad.
Cim pritisnete otponac (b), uredaj opet poéne raditi.

Da biste uredaj za ¢iS¢enje mlazom pod visokim
tlakom potpuno iskljucili, sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1/5) stavite u polozaj
LOFF*.

6.2 Uporaba sredstva za pranje (sl. 2, 18)

o Napunite spremnik (8) odgovarajuéim sredstvom
za pranje.

o Dodavanje sredstva za pranje odvija se
automatski u pogonu niskog tlaka.

o Koristenje sredstava za pranje dopusteno je
samo pomocu sljedecéeg pribora.

6.2.1 Uporaba sredstva za pranje pomocéu koplja

s tockastim/Sirokim mlazom (sl. 18)
Ukljucite koplje s toCkastim/Sirokim mlazom (sl. 18) u
pogon pod niskim tlakom (n).

6.2.2 Uporaba sredstva za pranje s ¢etkom
Cetka sa za pranje radi iskljuéivo u pogonu pod
niskim tlakom i na taj naéin uvijek dodaje sredstvo za
pranje.

6.3 Drza¢ pistolja/pribora (sl. 1)
Pistolj i pribor mozete spremiti u za to predviden
drzag (4) s kojim c¢ete ustedjeti na prostoru.

6.4 Drzac kabela (sl. 2)
Za Cuvanje mreznog kabela s uStedom prostora
mozete ga namotati na njegov drzac (9).
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6.5 Bubanj s crijevom (sl. 11; 14)

Bubanj s crijevom (1) sluzi za uvanje visokotla¢nog
crijeva s ustedom prostora.

Prvo skinite visokotlaéno crijevo s uredaja za ¢iScenje
pod visokim tlakom. Aretirajte visokotlaéno crijevo u
za to predviden drza¢ (a) kao $to je prikazano na slici
14. Ravnomjerno okrecite ru€icu (2) i namatajte
crijevo na bubanj.

Pozor! Za koridtenje uredaja za ¢i¢enje pod visoki
tlakom, crijevo treba biti u cijelosti odmotano.

7. Ciséenje, odrzavanje i narudzba
rezervnih dijelova

A Paznja!
Prije svih radova ¢i$¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciste motora
jajte uredjaj ¢istom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

@ Preporucujemo da uredjaj ocistite nakon svake
uporabe.

@ Redovito Cistite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne koristite sredstva za ¢i§éenje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja. Pripazite na to da u unutrasnjost
uredjaja ne dospije voda.

7.2 Odrzavanje

7.2.1 Kontrola filtera za usisavanje vode

(slika 16)
Redovito provijerite usisni filter, kako bi se izbjeglo
zacepljenje koje bi moglo ugroziti rad crpke.
Odbvrnite prikljuénu spojku za crijevo za dovod vode
od aparata, te ogistite ulaznu mrezu, koja se nalazi
iza toga, pod tekuéom vodom.

7.2.2 Dugo vrijeme mirovanja elektriéne crpke
Kada je predvidjeno dulje mirovanje stroja (preko 3
mijeseca) u prostorijama, gdje postoji opasnost
zamrzivanja, preporucljivo je da se stroj puni
antifrizom (sredstva sli¢na onima koja se koriste za
vozila).

Kada se aparat duZe vrijeme nije koristio, u
elektri¢noj crpki nastaje kamenac $to bi moglo
voditi do problema pri pokretanju.

7.2.3 Ciséenje mlaznice (sl. 17)
Za CiS¢enje zacgepljene mlaznice koristite prilozenu
Zicu (11)

7.2.4 Elektromotor

Elektromotor ima svoju zastitnu sklopku. Kad se
motor zagrije, ova sklopka ga iskljucuje. Iskljucite
uredjaj. Zatim pric¢ekajte 5-10 minuta prije nego
motor ponovno stavite u pogon. PotraZite uzrok
smetnje. Ako se problem opet pojavi, obratite se
servisnoj sluzbi.

7.3 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narugivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeéi podaci:

® Tip uredjaja

@ Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecéenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se mozZe ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razlic¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj opéinskoj
upravi.
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9. Moguéi uzroci kvarova

Smetnja u pogonu Uzrok Pomo¢é
Uredaj ne funkcionira. - Na uredaju nema elektricnog - Provijerite osigura¢, mrezni
napona. kabel, i utika¢, a u slué¢aju

potrebe njihovu zamjenu
prepustite struénom osoblju.

- Presjek produznog kabela je - Koristite produzne kabele veceg
premali odn. produzni kabel je presjeka odn. manje duzine.
predugacak.

- Mrezni napon je maniji od - Po potrebi kontaktirajte
potrebnog. poduzece za opskrbu

elektriécnom energijom.

- Aktivirala se je zastitna sklopka

Pri¢ekajte 5-10 minuta (vidi tocku

motora. 7.2.4).
- Pumpa je zamrznuta. - Provjerite i eventualno je
odmrznite.
Motor radi, ali se ne stvara tlak. - Zacepljen je filtar na usisavanju |- Ocistite filtar. (vidi 7.2.1)
vode.
- Provijerite crijevo na dotoku i
- Usisavanje zraka na dotoku njegova spojna mjesta, i
vode. eventualno ga zamijenite.
- Preveliki otvor mlaznice. - Provijerite i eventualno je
zamijenite.
Nepravilan pogonski tlak. - Usisavanije zraka na dotoku vode | - Provjerite crijevo na dotoku i

njegova spojna mjesta i
eventualno ga zamijenite

Uredaj iznenada prestaje raditi. - Aktivirala se je zastitna sklopka |- Pri¢ekajte 5-10 minuta. (vidi
motora. tocku 7.2.4)
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A\ Paznja!

Kod kori§¢enja uredaja morate da se pridrzavate
bezbednosnih propisa kako biste sprecili povrede i
Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu i bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali da
predate drugim osobama, molimo vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu/bezbednosne
napomene.

Za Stete koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputstava za upotrebu i bezbednosnih napomena ne
preuzimamo garanciju.

1. Bezbednosne napomene

Odgovarajuce bezbednosne napomene pronaci ¢ete
u prilozenoj svesci!

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buducée koriSéenje.

2. Opis uredaja i obim isporuke
(sl. 1/2/17)

Dobo$ sa crevom

Rucica za dobo$ sa crevom

Pistolj

Drza¢ pistolja

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Priklju¢ak za dovod vode
Transportni to¢ak

Tank za sredstvo za pranje

. Drza¢ kabla

10. Priklju¢ak visokopritisnog creva na uredaju
11. Igla za ¢iS¢enje mlaznice

©COoNO>OTA~WN =

3. Namenska upotreba

Uredaj za pranje pod visokim pritiskom namenjen je
koriéenju u privatne svrhe za pranje vozila, masina,
zgrada, fasada, itd. Predviden je za visoki pritisak.

Naprava sme da se koristi samo namenski. Svaka
drugadija upotreba nije namenska. Za Stete ili
povrede svih vrsta nastale iz toga odgovoran je

korisnik/rukovaoc, a nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
podesni za korid¢éenje u komercijalne, zanatske ili
industrijske svrhe. Ne preuzimamo garanciju ako se
uredaj koristi u komercijalne i inudstrijske svrhe kao i
sliénim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

230V ~50 Hz

2600W

12 MPa (120 bara)

max. 18 MPa®" (180 bara®")

Mrezni napon:

UtroSak energije:

Radni pritisak:

Radni pritisak:

Kapacitet: 550 I/h
maks. pritisak dotoka vode: 1 MPa (10 bara)
Nivo zvuénog pritiska L 78 dB
Snaga zvucénog pritiska Lya: 95 dB
Tezina: 18,3 kg

5. Pre pustanja u rad

5.1 Pravilno koriS¢enje uredaja

o Uredaj za pranje pod visokim pritiskom mora se
postaviti na ravnu i sigurnu povrsinu.

o Kod svakog pokretanja masine preporu¢amo da
zauzmete pravilan polozaj za rukovanje: jedna
ruka na pistolju, a druga na koplju.

o Mlaz vode nikada ne usmeravajte na elektricne
vodove ili na samu masinu.

o Da bi se izbeglo ostecivanje pumpe tokom
mirovanja, neznatno propustanje pumpe je
normalno.

e Masinu nemojte da koristite ni u kom slucaju u
prostorima s opasno$cu od eksplozije.

o Radnatemperatura mora da bude izmedu +5 i
+40 °C.

o Ne pokrivajte koplje niti mlaznicu niti ne vrsite na
njima nikakve promene.

o Uredaj za pranje pod visokim pritiskom
konstruisan je za rad s hladnom ili umereno
toplom vodom (maks. do 40 °C), visSe
temperature dovode do oStecenja pumpe.

e Ulazna voda ne sme da bude zaprljana, sadrzava
pesak niti hemijske tvari koje bi mogle da uti¢u na
funkcionisanje i smanje trajanje masine.
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5.2 Montaza:

5.2.1 Montaza uredaja
Uredaj za pranje pod visokim pritiskom montirajte kao
Sto je prikazano na slici 5-12.

5.2.2 Priklju¢ak dovoda vode (sl. 1)

Priklju¢ak dovoda vode (6) sluzi za priklju¢ivanje
standardnih sistema spojki creva. Nataknite spojku
dovodnog creva (min. @ 1/2%) na priklju¢ak dovoda
vode (6).

Izmedu slavine za vodu i uredaja za pranje mora biti
ugraden nepovratni ventil. Raspitajte se o tome kod
vodoinstalatera.

5.2.3 Prikljucivanje visokopritisnog creva

(sl. 11;12)
Uklonite transportni osigura¢ s priklju¢ka za
visokopritisno crevo (10) kao &to je prikazano na slici
9. Prikljucite visokopritisno crevo (15) na priklju¢ak
uredaja za pranje (10) i priklju¢ak pistolja za prskanje

3).

5.2.4 Montaza nastavaka za pistolj (sl. 13)

Na pistolj moZete da montirate razne nastavke. Za to
pritisnite nastavak u pistolj (paznja, otpor opruge) i
osigurajte ga tako da ga obrnete. Pre nego Cete
poceti Cistiti, proverite uévré¢enost nastavka.

Koplje za tackasti/Siroki mlaz (12)
Okretanjem mlaznice ta¢kasti mlaz mozete da
promenite u ravni mlaz (sl. 16).

Koplje s rotacionom mlaznicom (13)
Za narocito tvrdokornu prljavstinu koristite koplje s
rotacionom mlaznicom (13).

Rotaciona ¢etka za pranje (14)
Rotaciona ¢etka za pranje (14) sluzi za pranje
odgovarajuc¢im sredstvom (niski pritisak).

5.2.5 Elektricni prikljucak

e Pre priklju€ivanja uredaja proverite da li podaci na
tipskoj plocici odgovaraju podacima o mrezi.

o Kod kori§éenja produznih kablova obratite paznju
na to, da su oni podesni za upotrebu na
otvorenom i da imaju dovoljan presek Zice.
1-10m: 1,5 mm?
10-30m: 2,5 mm?

e Utaknite mrezni utika¢ kabla u uti¢nicu.
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6. Rukovanje

Masina se sastoji od grupe sklopova s pumpom koji
su prekriveni kuc¢istem otpornim na udarce. Masina je
opremljena kopljem i pistoljem s drSkom za optimalan
radni polozaj €iji oblik i konstrukcija odgovaraju
vazeéim propisima.

6.1 Pustanje u rad:

Kad ste uredaj za pranje montirali u potpunosti i
uspostavili sve priklju¢ke, mozete da postupite na
slededi nadin:

Otvorite dovod vode. Pritisnite sigurnosni klin a (sl.
12) na pistolju za prskanje i izvucite otponac b (sl. 12)
tako da iz uredaja moze da izade vazduh.

Ukljuéite uredaj, u tu svrhu prekidaé za
ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1/5) postavite na ,ON“.

Za iskljucivanije pustite otponac (b), uredaj prelazi u
polozaj spremnosti za rad (stand-by). Cim pritisnete
otponac (b), uredaj za pranje opet proradi.

Da biste uredaj iskljugili u potpunosti, prekida¢ za
ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje (sl. 1/5) postavite na ,OFF*.

6.2 Upotreba sredstva za pranije (sl. 2, 18)

o Sipajte u posudu (8) odgovarajuce sredstvo za
pranje.

o Mesanje sredstva za pranje vrsi se automatski u
pogonu niskog pritiska.

o KoriSc¢enje sredstva za pranje dozvoljeno je samo
sa sledec¢im priborom.

6.2.1 Upotreba sredstva za pranje koriS¢éenjem

koplja sa tackastim/Sirokim mlazom (sl. 18)
Ukljucite koplje za tackasti / Siroki mlaz (sl. 18) u
pogon pod niskim pritiskom (n).

6.2.2 Upotreba sredstva za pranje sa cetkom
Cetka za pranje radi isklju¢ivo pod niskim pritiskom i
na taj nacin konstantno dodaje sredstvo za pranje.

6.3 Drzac pistolja/pribor (sl. 1)
Za drzanje pistolja i pribora uz Stednju prostora
mozete da koristite predvideni drzac (4).

6.4 Drzac kabla (sl. 2)
Za spremanje mreznog kabla uz ustedu prostora
mozete da koristite drza¢ (9) na koji ga namotate.
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6.5 Dobos sa crevom (sl. 11; 14)

Dobos$ sa crevom (1) sluzi za Cuvanje visokopritisnog
creva uz Stednju prostora.

Prvo skinite visokopritisno crevo s uredaja za ¢iScenje
pod visokim pritiskom. U¢vrstite visokopritisno crevo
u za to predvidenom drzacu (a) kao $to je prikazano
na slici 14. Ravnomerno obrdite rucicu (2) i namatajte
crevo na dobos.

Paznja! Za kori§¢enje uredaja za ¢iSéenje pod visoki
pritiskom, crevo treba da bude potpuno odmotano.

7. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

A Paznja!
Pre svih radova ¢isc¢enja izvucite mrezni utikac.

7.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za vazduh i kuéiste
motora Cistite od prasine i prijavstine.

e Preporu¢amo da ocistite uredaj odmah nakon
svake upotrebe.

o Redovno distite uredaj laznom krpom i malo
sapunice. Nemojte da koristite rastvore i sredstva
za CiSéenje; oni bi mogli da ostetete plasti¢ne
delove uredaja. Pripazite da u unutradnjost
uredaja ne dospe voda.

7.2 Odrzavanje

7.2.1 Provera filtera na ulazu vode (sl. 16)
Periodicki proveravajte usisni filter kako biste izbegli
zacepljenja koja bi mogla da ugroze rad pumpe.
Odvrnite prikljuénu spojku creva za dovod vode s
uredaja i oCistite sito koje se nalazi unutra tekuéom
vodom.

7.2.2 Dulje mirovanje elektropumpe

AKo je za uredaj predvideno dulje vreme mirovanja
(preko 3 meseca) u nekom prostoru u kojem postoji
opasnost od smrzavanja, preporu¢amo da u masinu
sipate sredstvo protiv smrzavanja (sliéno sredstvo
koje se koristi kod vozila).

Ako se uredaj nije koristio dulje vreme, u
elektropumpi nastaju naslage vapnenca koje mogu
da dovedu do poteskoca kod pokretanja.

7.2.3 Ciséenje mlaznice (sl. 17)
Za ¢iscenje zacepljene mlaznice koristite prilozenu
Zicu (11)

7.2.4 Elektromotor

Elektromotor ima zastitni prekida¢. Kad se motor
ugrije, ta prekidac¢ ga isklju€uje. Iskljucite uredaj.
Zatim pri¢ekajte 5 - 10 minuta pre nego $to uredaj
ponovo pustite u rad. Potrazite uzrok smetnje. Ako se
problem ponavlja, obratite se servisnoj sluzbi.

7.3. Porudzbina rezervnih delova

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledec¢e podatke:

e Tip uredaja

e Broj artikla uredaja

o Identifikacioni broj uredaja

e Broj potrebnog rezervnog dela

Aktualne cene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje i recikovanje

Uredaj je zapakiran da bi se tokom transporta
sprecila oSte¢enja. Ovo pakovanie je sirovina i moze
ponovno da se upotrebi ili preda na reciklazu. Ureda; i
njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metal i plastika. Neispravne sklopove odlazite u
specijalan otpad. Raspitajte se u specijalizovanoj
trgovini ili opStinskoj upravi!
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9. Moguéi uzroci kvarova

Smetnja u pogonu

Uzrok

Pomo¢

Uredaj ne radi.

Nema elektricnog napona na
uredaju.

Premali presek produznog kabla
odnosno kabl je predugacak.

Mrezni napon je pao ispod
nazivne vrednosti.

Reagovao je zastitni prekidaé
motora.

Pumpa je zamrznuta.

Proverite osigura¢, mrezni kabl,
mrezni utika¢ i po potrebi
pozovite elektri¢ara da ih
zameni.

Koristite produzne kablove s
veéim presekom zZice odnosno
kraée kablove.

Po potrebi nazovite preduzece
za snabdevanje el. energijom.

Pri¢ekajte 5 - 10 minuta (vidi
tacku 7.2.4).

Proverite, po potrebi ugrijte da se
otopi.

Motor radi, ali se ne uspostavlja
pritisak.

Zacdepljen filter na ulazu vode.

Usisavanje vazduha u dovodu
vode.

Prevelika izlazna mlaznica.

Odistite filter na ulazu vode. (vidi
7.2.1)

Proverite dovodno crevo i
njegove spojeve, po potrebi
zamenite.

Proverite, po potrebi zamenite.

Neravnomeran radni pritisak.

Usisavanje vazduha u dovodu
vode.

Proverite dovodno crevo i
njegove spojeve, po potrebi
zamenite.

Uredaj je odjednom prestao da
radi.

Reagovao je zastitni prekida¢
motora.

Pri¢ekajte 5 - 10 minuta (vidi
tacku 7.2.4).
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A Pozor!

Pfi pouzivani ptistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecénostni opatieni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobfte si ho ulozte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pfistroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Neprebirame zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé
v disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecénostnich pokyn(.

1. Bezpecénostni pokyny:

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete v pfilozené
brozurce.

/A VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpec¢nostnich pokynl a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky
(obr. 1/2/17)

. Hadicovy buben

. Klika pro hadicovy buben

. Pistole

. Drzak pistole

. Za-/vypinaé

. Pfipojka pfivodu vody

. Pfepravni kolo

. Nadrz na distici prostfedek
. Drzak kabelu

10. Pfipojka vysokotlaké hadice pfistroje
11. Jehla na ¢isténi trysky

O©CoOoONOOAWN =

3. Pouziti podle tcelu urceni

Vysokotlaky ¢isti¢ je konstruovan pro pouziti v
soukromé oblasti na ¢isténi vozidel, strojd, budov,
fasad atd. pomoci vysokého tlaku.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi toto pfekradujici pouziti
neodpovida pouziti podle Uéelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici Skody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbeijte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslinické nebo primyslové pouziti. Nepfebirdme
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslinych nebo prlimyslovych
podnicich a pti srovnatelnych ¢innostech.

4. Technicka data

230 V~ 50 Hz

2600 W

12 MPa (120 bard)

max. 18 MPa® (180 bar(®")

Sitové napéti:
Pfikon:

Pracovni tlak:

Provozni tlak:

Cerpaci vykon: 550 I/h
Max. tlak pfitok vody: 1 MPa (10 bary)
Hladina akustickeho tlaku L,: 78 dB
Hladina akustického vykonu Ly,: 95 dB
Hmotnost: 18,3 kg

5. Pfred uvedenim do provozu

5.1 Spravné pouziti pfristroje

o Vysokotlaky Cisti¢ musi byt postaven na rovné,
bezpecné plose.

o P¥i kazdém pouziti stroje doporu¢ujeme
dodrzeni spravné pracovni polohy: jedna ruka na
pistoli a druha ruka na prodluzovacim dilu.

o Proud vody nesmi byt nikdy namifen na
elektricka vedeni nebo na stroje.

® Aby se pii zastaveni provozu ¢erpadla zabranilo
jeho poskozeni, je mirna netésnost Cerpadla
normaini.

® Stroj nesmi byt za zadnych okolnosti pouzivan v
prostorach ohrozenych explozi.

e Pracovni teplota musi lezet mezi +5 a +40 °C.

o Na prodluzovacim dilu nebo stfikacich tryskach
nesmi byt provadény zadné zmény a nesmi byt
zakryvany.

o \ysokotlaky Cisti¢ je konstruovan pro pouziti se
studenou nebo mirné teplou vodou (max. do 40
°C), vysSi teploty vedou ke §kodam na Cerpadle.

o Vtékajici voda nesmi byt znecisténa nebo
obsahovat pisek a nesmi byt zatizena
chemickymi produkty, které vedou k omezeni
funkce a mohou zkratit Zivotnost stroje.
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5.2 Montaz:

5.2.1 Montaz pristroje
Vysokotlaky &isti¢ smontujte tak, jak je zndzornéno na
obrazku 5 - 12.

5.2.2 Pfipojka pfivodu vody (obr. 1)

Pripojka pfivodu vody (6) je vybavena pfipojovacim
kusem pro standardni hadicové spojovaci systémy.
Nastréte hadicovou spojku pfitokové hadice (min. &
1/2%) na pfipojku pfivodu vody (6).

Mezi vodovodnim kohoutkem a vysokotlakym
CistiCem musi byt zabudovan prerusovac pratoku!
Zeptejte se na to Vaseho instalatéra.

5.2.3 Pripojeni vysokotlaké hadice (obr. 11;12)
Pripojte vysokotlakou hadici (15) na pfipojku
vysokotlake Gisti¢e (10) a pfipojku stfikaci pistole (3).

5.2.4 Montaz nastavcu pistole (obr. 13)

Na pistoli mohou byt namontovany riizné nastavce.
Zatlaéte nastavec na pistoli (pozor: lehky odpor
pruziny) a zajistéte ho oto¢enim. Nez zaénete s
¢isténim, zkontrolujte nastavec, zda pevné drzi.

Prodluzovaci dil bodovy / plochy paprsek (12)
Otacenim trysky je mozné zménit bodovy paprsek na
paprsek plochy (obr. 16).

Prodluzovaci dil s rotaéni tryskou (13)
Na obzvlast silna znegisténi pouzivejte prodluzovaci
dil s rotaéni tryskou (13).

Rotujici myci kartac (14)
Rotujici myci karta¢ (14) slouzi k €isténi s Cisticim
prostfedkem (nizky tlak).

5.2.5 Elektricka pripojka

e Pred pfipojenim se pfesvédéte, zda udaje na
typovém §titku souhlasi s udaji sité.

e P¥i pouziti prodluzovacich vedeni dbejte na to,
aby byla vhodna pro venkovni pouziti a
disponovala dostate¢nym prirezem Zily:

1-10 m: 1,5 mm?
10-30 m: 2,5 mm?

® Zastréte sitovou zastréku sitového kabelu do

zasuvky.
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6. Obsluha

Stroj se sklada z konstrukéni skupiny s ¢erpadlem,
které je zakryto krytem odolnym proti narazdm. Stroj
je vybaven prodluzovacim dilem a dobfe
uchopitelnou pistoli pro optimélni pracovni polohu,
jejiz forma a vybaveni odpovida platnym predpisdm.

6.1 Uvedeni do provozu:

Poté, co jste provedli kompletni montaz
vysokotlakého Cisti¢e a vSech jeho pfipojek, mlizete
postupovat podle nize uvedeného postupu:

Otevrete pfivod vody. Stlacte pojistny ¢ep a (obr. 12)
na stfikaci pistoli a stahnéte spoustéci packu b (obr.
12) zpét tak, aby mohl uniknout vzduch pfitomny v
pfistroji.

Zapnéte pfistroj, k tomu nastavte za-/vypina¢ (obr.
1/5) do polohy ,ON*“

K vypnuti pustit spoustéci packu (b), pfistroj se zapne
na Standby. Pokud spoustéci packu (b) opét
stisknete, vysokotlaky Cisti¢ se opét rozebéhne.

Na kompletni vypnuti vysokotlakého Cisti¢e nastavte
za-/vypinac (obr. 1/5) do polohy ,OFF*.

6.2 Pouziti Cisticich prostfedkl (obr. 2, 18)

o Nadrz na Cistici prostfedek (8) naplnit pfislusnym
Cisticim prostfedkem.

o Pfimichavani Gisticiho prostfedku se uskutecriuje
automaticky v nizkotlakém provozu.

o Pouziti Cisticiho prostfedku je dovoleno pouze s
nasledujicim pfislusenstvim

6.2.1 Pouziti ¢isticiho prostiedku s
prodluzovacim dilem bodovy / plochy
paprsek (obr. 18)

Prodluzovaci dil bodovy / plochy paprsek (obr. 18)

prfepnéte na nizkotlaky provoz (n).

6.2.2. Pouziti Cisticiho prostiedku s mycim
kartacem

Myci karta¢ je pfizpusoben vyhradné jen na

nizkotlaky provoz a proto vzdy pfimichava Cistici

prostredek.

6.3 Drzak pistole/prislusenstvi (obr. 1)
Pro misto Setfici ulozeni pistole a pfisluSenstvi mize
byt toto ulozeno na pfislusném drzaku (4).

6.4 Drzak kabelu (obr. 2)
Pro misto Setfici uloZeni sitového kabelu mize byt
tento navinut na drzak kabelu (9).

o
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6.5 Hadicovy buben (obr. 11; 14)

Hadicovy buben (1) slouzi k Uspornému ulozeni
vysokotlaké hadice.

Nejdfive uvolnéte vysokotlakou hadici z
vysokotlakého Cisti€e. Zaaretujte vysokotlakou hadici
do pfisludného drzéku (a) tak, jak je zndzornéno na
obr. 14. Namotejte nyni rovhomérné hadici pomoci
kliky (2) na hadicovy buben.

Pozor! K pouziti vysokotlakého Cisti€e musi byt
tlakové hadice kompletné odvinuta.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

A Pozor!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytdhnéte sitovou
zastréku.

7.1 Cisténi

o Udrzujte bezpe€nostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen
to je mozné. Otrete pistroj Cistym hadrem nebo
ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi nizkém
tlaku.

@ Doporucujeme ptimo po kazdém pouziti pfistroj
vycistit.

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte zadné
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla, mohlo by
dojit k poskozeni plastovych ¢asti pristroje.
Dbejte na to, aby se dovnitt ptistroje nedostala
voda.

7.2 Udrzba

7.2.1 Kontrola filtru nasavani vody (obr. 16)
Saci filtr periodicky kontrolovat, aby se zabranilo
ucpanim, kterd mohou ohrozit provoz ¢erpadia.
Odsroubuijte pfipojovaci spojku pro pfivodni hadici
vody od pfistroje a vycistéte za ni se nachéazejici
pritokové sito pod tekouci vodou.

7.2.2 Dlouhé prostoje ¢erpadla s elektromotorem
Pokud jsou planovany delsi odstaveni stroje (nad 3
meésice) v prostorach, ve kterych existuje nebezpeci
mrazu, doporuéujeme naplnéni stroje prostfedkem
proti zamrzani (podobné prostredky, jaké jsou
pouzivany u vozidel).

Pokud nebyl pfistroj del$i dobu pouzivan, vzniknou v
Cerpadle vapenaté usazeniny, které mohou vést k
potizim pfi rozbéhu.

7.2.3 Cisténi trysky (obr. 17)

K &isténi ucpané trysky pouzijte prosim pfiloZzeny drat

(1)

7.2.4 Elektromotor

Elektromotor je vybaven motorovym jisti¢em. Pokud
se motor prehteje, je timto spinacem zastaven.
Pristroj vypnout. Poté vyckat 5-10 minut, nez se
stroj opét spusti. Vyhledat pfi¢inu poruchy. Pokud
se problém opakuje, obratte se na nas zakaznicky
servis.

7.3 Objednani nahradnich dilt:

Pfi objednavce nahradnich dilll je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku pfistroje

Identifika¢ni Cislo pfistroje

Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mdze byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych materialQ, jako napf. kov a plasty.
Defektni soucastky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich
odpadU. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!
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9. Mozné pri€iny vypadku

Provozni porucha

Pri¢ina

Odstranéni

Pristroj nefunguje.

Pristroj nema k dispozici
elektrické napéti

Prafez vodiée prodluzovaciho
vedeni moc maly, resp. moc
dlouhé prodluzovaci vedeni

Sitové napéti je nizsi nez
uvedena hodnota

Motorovy jisti¢ spustil

Zamrzlé Cerpadlo

Zkontrolovat pojistky, sitovy
kabel, sitovou zastréku a v
pfipadé potfeby nechat vymeénit
odbornym personalem

Pouzit prodluzovaci vedeni s
vétsim prafezem zily, resp. kratsi
prodluzovaci vedeni

Eventualné kontaktovat
energeticky zasobovaci podnik

5-10 minut vyckat (viz bod 7.2.4)

Zkontrolovat, eventualné
rozehrat

Motor bézi, nenarlsta ovséem tlak

Ucpany saci filtr vody.

Nasavani vzduchu v pfivodu
vody.

Moc velky otvor stfikaci trysky

Saci filtr vody vygistit. (viz 7.2.1)

Pfivodni hadici a hadicové
spojky zkontrolovat, v pfipadé
potfeby vyménit

Zkontrolovat, v pfipadé potreby
nahradit

Nepravidelny provozni tlak.

Nasavani vzduchu v pfivodu
vody

Pfivodni hadici a hadicové
spojky zkontrolovat, v pfipadé
potfeby vymeénit

Pristroj se najednou zastavi

Motorovy jisti¢ spustil

5-10 minut vyckat (viz bod 7.2.4)
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A Pozor!

Pri pouzivani elektrickych pristrojov sa musia
dodrziavat prislusné bezpecnostné opatrenia, aby
bolo mozné zabranit pripadnym zraneniam

a vecnym $kodam. Preto si starostlivo precitajte
tento navod na obsluhu. Navod na obsluhu nasledne
starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
poziciavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu.
Nepreberame ziadne ru¢enie za nehody alebo
$kody, ktoré vznikni nedodrzanim tohto navodu na
obsluhu a obsiahnutych bezpe&nostnych predpisov.

1. Bezpecnostné pokyny:

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v priloZzenej
brozuarke.

/A VYSTRAHA!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy a
pokyny.

Nedostatky pri dodrzovani bezpe¢nostnych
predpisov a pokynov mdézu mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpecénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky
(obr. 1/2/17)

Hadicovy bubon

Kluka pre hadicovy bubon
Pistol

Drziak pistole

Vypina¢ zap/vyp

Pripojka privodu vzduchu
Transportné koliesko

Nadrz na umyvaci prostriedok
. Kablovy drziak

10. Pripojka vysokotlakovej hadice pristroja
11. Ihlica na Cistenie trysky

©CoNOOTA~WN =

3. Spravne pouzitie pristroja

Vysokotlakovy ¢isti¢ je uréeny pre sukromné
pouzitie na Cistenie motorovych vozidiel, strojov,
budov, fasad a akového prudu vody.

Pristroj smie byt pouzity len na ten tcel, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odliSné pouzitie pristroja sa

povazuje za nespifiajlice Ucel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spdsobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obsluhujuca
osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim zohladnite skuto¢nost, Ze spravny spésob
prevadzky nasich pristrojov nie je na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Sietové napétie: 230 V~ 50 Hz
Prikon: 2600 W
Pracovny tlak: 12 MPa (120 bar)
Prevadzkovy tlak: max. 18 MPa®" (180 bar®")
Prepravny vykon: 550 I’h
Max. tlak privodu vody: 1 MPa (10 bar)
Hladina akustickeho tlaku L,: 78 dB
Hladina akustického vykonu Ly,: 95 dB
Hmotnost: 18,3 kg

5. Pred uvedenim do prevadzky

5.1 Spravne pouzitie pristroja

o Vysokotlakovy Cisti¢ musi byt stabilne postaveny
na rovnom, bezpe¢nom podklade.

o Pri kazdom stlac¢eni pristroja sa odporuca
dodrzanie spravnej pozicie pre obsluhu. Jedna
ruka na striekacej pistole a druha ruka na
nastavci.

e Vodny prud nesmie byt v Ziadnom pripade
nasmerovany na elektrické vedenia alebo na
samotny pristroj.

® Aby sa zabranilo poskodeniu ¢erpadla v stave
kl'udu, je norméalna mala netesnost ¢erpadla.

® Pristroj nesmie byt v Ziadnom pripade pouzity
v miestnostiach, v ktorych hrozi nebezpecenstvo
vybuchu.

e Pracovna teplota sa musi pohybovat medzi +5 a
+40°C.

e V Ziadnom pripade sa nesmu pouzivat Ziadne
pridavné kryty ani sa nesmu vykonat Ziadne
zmeny na nastavcoch ani na striekacich dyzach.

o Vysokotlakovy ¢&isti€ je uréeny na prevadzku
pomocou studenej alebo mierne teplej vody
(max. do 40 °C), vySSie teploty mbzu viest
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k poskodeniu €erpadia.

e Vstupuijuca voda nesmie byt v Ziadnom pripade
znecistend, nesmie obsahovat piesok a ani
nesmie byt znecistena chemickymi produktmi,
ktoré by mohli viest k ovplyvneniu funkcie
a zivotnosti pristroja.

5.2 Montaz:

5.2.1 Montaz pristroja
Vysokotlakovy €isti¢ namontujte tak, ako je
znazornené na obrazkoch 5-12.

5.2.2 Pripojka privodu vody (obr. 1)

Pripojka pre privod vody (6) je vybavena pripojnym
kusom pre Standardné systémy na spajanie hadic.
Zasunte hadicovu spojku privodnej hadice (min. @
1/2%) na pripojku pre privod vody (6).

Medzi vodovodnym kohutikom a vysokotlakovym
¢isticom musi byt zabudovany potrubny prerusovac.
Informujte sa u Vasho sanitarneho instalatéra.

5.2.3 Pripojenie vysokotlakovej hadice
(obr. 11;12)

Zapoijte vysokotlakovu hadicu (15) na pripojku

vysokotlakového Eisti¢a (10) a na pripojku na

striekacej pistoli (3).

5.2.4 Montaz pistol'ovych nasad (obr. 13)

Na pistol' mézu byt namontované rézne nasady. Pri
montazi ndsadu zatlaéte na pistol' (pozor, lahky
odpor) a zabezpecte nasadu otoenim. Skontrolujte
pevnost uloZenia nasady predtym, nez zacnete s
Cistenim.

Nastavec bodovy / Siroky prud (12)
Otocenim dyzy sa mbze nastavit bodovy prud alebo
plochy prud vody (obr. 16).

Nastavec s rotaénou dyzou (13)
Pre obzvlast odolné nedistoty pouzite nastavec
s rota¢nou dyzou (13).

Rotujuca umyvacia kefa (14)
Rotujuca umyvacia kefa (14) sluzi na Cistenie
pomocou umyvacieho prostriedku (nizky tlak).

5.2.5 Elektricka pripojka

e PresvedCite sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom §titku pristroja
suhlasia s udajmi elektrickej siete.

o Dbajte pri pouzivani predizovacich vedeni na to,
aby boli vhodné pre vonkajSie prostredie a mali
k dispozicii dostato¢ne dimenzovany prierez zil.
1-10 m: 1,5 mm?
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10-30 m: 2,5 mm?
Zapojte elektricku zastréku sietového kabla do
zasuvky.

6. Obsluha

Stroj pozostava zo stavebnej skupiny s ¢erpadlom,
ktoré je prikryté pevnym krytom chraniacim proti
narazom. Stroj je vybaveny dyzovym nastavcom

a lahko ovladatel'nou pistol'ou pre optimalnu
pracovnu polohu, ktorych forma a viastnosti
vybavenia vyhovuju relevantnym platnym predpisom.

6.1 Uvedenie do prevadzky:

Ked' ste vysokotlakovy €isti¢ kompletne zmontovali
a napoijili vetky pripojenia, moZete postupovat
nasledovne:

Otvorte privod vody. Stlacte bezpec&nostny ¢ap a
(obr. 12) na striekacej pistoli a vytiahnite spustaciu
paku b (obr. 12) smerom naspét tak, aby mohol
pritomny vzduch uniknut von z pristroja.

Zapnite pristroj, dajte vypina¢ zap/vyp (obr. 1/5) do
polohy ,,ON*

Pristroj sa vypina pustenim odtahovacej paky (b),
pristroj sa prepne do stavu pohotovosti (standby).
Hned' ako sa znovu stla¢i odtahovacia paka (b), tak
sa vysokotlakovy Cisti¢ rozbehne.

Na uplne vypnutie vysokotlakového Cisti¢a prepnite
vypina¢ zap/vyp (obr. 1/5) do polohy ,OFF*

6.2 Pouzitie umyvacieho prostriedku (obr. 2, 18)

o Naplnte nadrz na umyvaci prostriedok (8)
vhodnym ¢istiacim prostriedkom.

o PrimieSanie umyvacieho prostriedku sa
uskutocnuje automaticky v nizkotlakovej
prevadzke.

o Pouzitie umyvacieho prostriedku je povolené len
s nasledujucim prislusenstvom.

6.2.1 Pouzitie umyvacieho prostriedku
s nastavcom pre bodovy/Siroky prad
(obr. 18)
Nastavec pre bodovy/Siroky prud (obr. 18) prepnite
na nizkotlakovu prevadzku (n).
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6.2.2 Pouzitie umyvacieho prostriedku

s umyvacou kefou
Umyvacia kefa je prispdsobena vyluéne len na
nizkotlakovu prevadzku a preto vzdy pridava umyvaci
prostriedok.

6.3 Drziak pistole / prisluSenstva (obr. 1)
Na priestorovo nenaro¢né uskladnenie pistole
a prisluSenstva sa moéze pouzit prislusny drziak (4).

6.4 Kablovy drziak (obr. 2)
Na priestorovo nenaro¢né skladovanie sietového
kabla sa m6ze kabel navinut na kablovy drziak (9).

6.5 Hadicovy bubon (obr. 11; 14)

Hadicovy bubon (1) sluzi k priestorovo efektivnemu
skladovaniu vysokotlakovej hadice.

Najskér uvolnite vysokotlakovu hadicu z
vysokotlakového Eisti¢a. Zafixujte vysokotlakovu
hadicu do prislusného drziaka (a) tak, ako to je
zobrazené na obr. 14. Nasledne rovnomerne navirite
hadicu pomocou kl'uky (2) na hadicovy bubon.
Pozor! Pri pouzivani vysokotlakového Eisti¢a musi
byt tlakova hadica kompletne cela odvinuta.

7. Cistenie, Gdrzba a objednanie nah
radnych dielov

A Pozor!
Pred vSetkymi Gdrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

7.1 Cistenie

@ Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory a
ebo ho vyg¢istite vyfukanim stlaéenym vzduchom
pri nastaveni na nizky tlak.

o Odporucame, aby ste pristroj Cistili spravidla vzdy
po kazdom pouziti.

e Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
aostriedky alebo riedidl; tieto prostriedky by
mohli napadnut umelohmotné diely pristroja. Dba
jte na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda.

7.2 Udrzba

7.2.1 Skuska vodného nasavacieho filtra

(obr. 16)
Nasavaci filter periodicky kontrolujte, aby ste mohli
zabranit upchatiu, ktoré by mohlo ohrozit spravnu
prevadzku ¢erpadla.

Odskrutkujte pripojnt spojku pre vodnu napéjaciu
hadicu od pristroja a vycistite privodné sito

nachadzajuce sa za spojkou pod te¢lcou vodou.

7.2.2 Dlhy prestoj elektrického ¢erpadia

V pripade, Ze je planovana dlhsia doba nepouzivania
pristroja (viac ako 3 mesiace) v miestnostiach,

v ktorych existuje riziko mrazu, odporuca sa
naplnenie pristroja prostriedkom proti mrazu
(podobny prostriedok, ako sa bezne pouziva v
automobiloch).

Ak pristroj nebol po dlhsi ¢as pouzivany, vznikaju

v elektrickom ¢erpadle usadeniny vodného kamena,
ktoré mozu viest k problémom pri Startovani
pristroja.

7.2.3 Cistenie dyzy (obr. 17)
Na Cistenie upchatej dyzy pouzivajte prosim prilozeny
drét (11)

7.2.4 Elektromotor

Elektromotor je vybaveny motorovym ochrannym
vypinac¢om. Ak sa motor poc¢as prevadzky prehreje,
uvedie sa pomocou tohto vypina¢a do vypnutého
stavu. Vypnite pristroj. Potom pockajte 5-10 minut,
predtym neZ znovu uvediete pristroj do prevadzky.
Pokuste sa najst pri¢inu poruchy. Ak sa problém
opakuje, obratte sa prosim na zdkaznicky servis.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje;

® Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

o Identifikacné C&islo pristroja

@ Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informécie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

8. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za U¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prislusenstvo sa skladaju z r6znych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. Poskodené
sUciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu
$pecialneho odpadu. Informujte sa v odbornej
predajni alebo na miestnych uradoch!
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9. Mozné pri€iny poruchy

Prevadzkova porucha

Pri¢ina

Naprava

Pristroj nefunguje.

Na pristroji nie je elektrické
napétie

Prierez vodica predizovacieho
vedenia prili§ maly resp.

predlzovacie vedenie prili§ dihé.

Sietové napétie je pod
predpisanou hodnotou.

Vyhodeny motorovy ochranny
vypinac.

Cerpadlio zamrzlo.

Skontrolovat poistku, siefovy
kabel, siefovu zastréku

a v pripade potreby nechat
vymenit odbornému personalu

Pouzit predizovacie vedenie
s vacsim prierezom Zily resp.
pouzit kratSie predlZzovacie
vedenie

Pripadne kontaktovat
dodavatela elektrickej energie

5 - 10 minut pockat (pozri bod
7.2.4).

Skontrolovat, pripadne
rozmrazit.

Motor draait, maar er wordt geen
druk opgebouwd

Nasavaci filter vody upchaty.

Nasavanie vzduchu v privode
vody.

Vypustna dyza prili§ velka.

Nasavaci filter vody vygistit
(pozri 7.2.1).

Skontrolovat privodnu hadicu
a hadicové spoje, v pripade
potreby vymenit

Skontrolovat, v pripade potreby
vymenit.

Nepravidelny prevadzkovy tlak.

Nasavanie vzduchu v privode
vody

Skontrolovat privodnu hadicu
a hadicové spoje, v pripade
potreby vymenit

Pristroj nahle prestane pracovat

Vyhodeny motorovy ochranny
vypina¢

5- 10 minut poc¢kat (pozri bod
7.2.4).
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Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Geman europaischer Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht missen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogeréates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfur auch einer
Riicknahmestelle tiberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elekirobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d'alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Solo per paesi membri del'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktaj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktgj indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbbagesendelse — at
medvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifglge miljgforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedragrende
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbeharsdele og hjeelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Endast for EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgdrs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kallsorteras och lamnas

Atervinnings-alternativ till begiran om atersandning:

Som ett alternativ till atersdndning &r dgaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig
avfallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har 1am
nats in till en avfallsstation kan den omhandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om ater-
vinning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektricnim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudijeluje u stru€énom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu€aju predaje vliasnistva
ucestvuje u stru¢nom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moZe da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Pouze pro ¢lenské zemé EU
Nedaveijte elektrické naradi do domaciho odpadu.

Podle Evropské smérnice 2002/96/EG o starych elektrickych a elektronickych pfistrojich (WEEE) a podle
narodniho prava musi byt pouzité elektrické naradi oddélené skladovano a odevzdano k ekologické
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslani zpét:

Vlastnik elektrického pfistroje je alternativné namisto zaslani zpét povinen ke spolupréaci pfi odborné
recyklaci v pfipadé, Ze se rozhodne pfistroj zlikvidovat. Stary pfistroj mize byt v tomto pfipadé také
odevzdan do sbérny, ktera provede likvidaci ve smyslu narodniho zakona o hospodafském kolobéhu a
zakona o odpadech. Toto neplati pro ke starym pristrojim pfilozené ¢asti pfislusenstvi a pomocné
prostfedky bez elektrickych soucasti.

Len pre krajiny EU
Neodstrariujte elektrické pristroje ako domovy odpad.
Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v

sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit Specifické spracovanie a recyklacia.

Recyklacna alternativa k vyzve na spéatny odber vyrobku:

Vlastnik elektrického pristroja je alternativne namiesto spétnej zasielky povinny spolupracovat pri riadnej
recyklacii pristroja voj moze byt za tymto Uc¢elom taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona
odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii a ckych komponentov.
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incomplete, n'est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de 'entreprise ISC GmbH.

(©)

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

®

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggarelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, aven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli€éha umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimiéno $tampanije ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izricitu saglasnost firme ISC GmbH.

Dotisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich
dokumentt vyrobkd, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentécie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj ¢iastoéné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Der tages forbehold for tekniske sendringer
Forbehall for tekniska forandringar
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen

Technické zmény vyhrazeny

®®Og@g@@@@

Technické zmény vyhradené
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.

54



Anleitung RT HP_ 1855 TR SPKl: 19.11.2008$&3:33 Uhr Seite 55

@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie réglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
lIégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. Laprestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de I'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
I'appareil est utilisé a des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de
substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des
instructions de montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi
(comme par exemple le raccordement & une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant),
les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de I'appareil ou encore
'emploi d’accessoires hon homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation.

Le droit a la garantie disparait dés lors que des interventions ont lieu sur I'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant
le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie apres
écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de 'appareil n’entraine nullement
une prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de
garantie, en raison de cette prestation, pour 'appareil ou pour toute autre piece de rechange intégrée. Ceci
est également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer 'appareil défectueux franco de
port & 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi 'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de
I'achat datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison
de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation
de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des

frais, des lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service apres-vente.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se 'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed €& limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o
industriale. Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le
prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle
istruzioni per il montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per
'uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o
illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla
mancata osservanza delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei
nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dallimpiego della forza o dall'influsso esterno
(come per es. danni dovuti a caduta) e dall’'usura normale e dovuta all'impiego.

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato
il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all'indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate 'apparecchio all'indirizzo del servizio assistenza.
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@™ GARANTIBEVIS

Kaere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder felgende:

1.

Neervaerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fares tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemaerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgaet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handveerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere deekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som fglge af usagkyndig installation,
tilsideseettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af vaerktgj eller tilbehgr, som ikke er godkendt),
tilsideseaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtreengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stev), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrerer fra almindelig slitage.

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 2 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at kunne gere garantikrav gaeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaende
adresse. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kabskvitteringen
skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst sa ngjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.
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® GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjianst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du
ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitignster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan harledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att atgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvéndas till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkesmassig,
hantverksmassig eller industriell anvédndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte ersattning for transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller strémart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvéndningar (t ex dverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhalls- och
sakerhetsbestdmmelser, frammande partiklar som har trdngt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
géller ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststélldes. Det &r inte méjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har I6pt ut. Garantitiden férlangs inte nér produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar galla for produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat képebevis. Férvara darfér
kassakvittot pa en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen sa noggrant som méjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgérda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak doslo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
trazenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa isklju€ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranic¢en je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaiji nisu konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sli¢nim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva iskljuéene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih oStec¢enja,
Steta zbog nepridrZzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preoptereéenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili
prasine), nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. ostecenja zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog
troSenja tijekom koristenja.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije
isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i
kod kori$tenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez plac¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni rauna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto toénije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo
Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcionide besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju€ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranicen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to
da nasi uredaiji nisu konstruisani za koris¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome
ugovor o garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabri€kim pogonima, kao i u
sliénim delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u sluc¢aju transportnih
oStecenja, Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja
uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog
Zloupotreba ili nestru¢nih primena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih alata ili
pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja
stranih tela u uredaj (npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. ostec¢enja
zbog pada) kao i zbog uobi¢ajenog habanja tokom kori§éenja.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju vec¢ izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a poc€inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
koric¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poS$aljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original raduna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate raéun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naSeg servisa.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na nas zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaru¢nim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim ¢isle. Pro uplatfiovani naroku
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zarucni servis. Vasich zakonnych narokl na zaruku se tato
zaruka netyka. Nas zarucni servis je pro Vas bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materialu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, ze
nase pfistroje nebyly podle svého ucelu ureni konstruovany pro zivnostenské, femeslinické nebo
pramyslové pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femeslinych nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno
poskytnuti nahrady za dopravni $kody, $kody zpUsobené nedodrzovanim montazniho navodu nebo z
ddvodl neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti
nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloznych nastroju nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokyn( pro udrzbu a bezpe¢nostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouZziti nasili nebo
poskozeni v dusledku cizich vlivd (jako napf. skody zplsobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpusobeného pouzivanim.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zaruéni doba ¢€ini 2 roky a za¢ina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vyprS§enim zarucni doby je
treba uplatiiovat béhem dvou tydn( od zjisténi defektu. Uplatriovani narokd na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zaruéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také
v pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

P¥i uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez poStovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto
dobfre uloZte jako dlikaz! Popiste nam prosim pokud mozno presné divod reklamace. Je-li defekt pristroje v
nasem zaru¢nim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistro;.

Samoziejmé radi za Uhradu naklad(l odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaiji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaSlete na nasi servisni adresu.
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& ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je ndm to velmi I'Gto a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej
na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefébnnom
Cisle. Pri uplatriovani narokov na zaru¢né plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenie. Vade zakonné naroky na zaruku nie su
touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zarucéné plnenie sa vztahuje vylu¢ne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, Zze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouZzitim. Z naSej zaruky su okrem toho vylu¢ené nahradné pinenie za Skody pri transporte, Skody
sposobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej instalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napatie alebo druh prudu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prislusenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nésilia alebo cudzieho pésobenia
(napr. Skody spbsobené padom), a taktiez je vylu¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu.

Narok na zaruku zaniké, ak uz boli na pristroji svojvolne uskutoénené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zac¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaru¢nej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlzeniu zaruénej doby
ani nedochadza na zéklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékolvek
inStalované nahradné diely. To plati taktieZ pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim za$lite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. Prilozte predajny doklad v origindli alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladni¢ny blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiste nam ¢o
najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaruéné pinenie, dostanete obratom
naspét opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch iber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen
Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berlihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie
kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zuriickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrénkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Geréat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten
eingesetzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fiir Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der
Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart),
missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Geréates oder Verwendung
von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehér), Nichtbeachtung der Wartungs- und
Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch
verwendungsgemafen, Ublichen Verschlei3 ausgeschlossen.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tbersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten
Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns
bitte den Reklamationsgrund mdglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung
erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)
Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Anrufkosten: 0,14 Euro/Minute, Festnetz der T-Com)
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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TR_SPK1

Anleitung RT HP_ 1855

° Service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbh.info

(0,14 € / min. Festnetz T-Com) - Mo-Fr. 8:00-20:00 Uhr

Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Ort Mobil:

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: I.-Nr.:

(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fiir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funkti
oder ,,Gerét defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie: JA [] NEIN [] | Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt |1 @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung
und Art.-Nr. und L.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

EH 11/2008 (02)



